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FOREWORD 

Prof. S. A. Khulusi, Ph.D. (Lond.) 
University of Baghdad, Iraq 

It gives me great pleasure to introduce a useful pioneer work in 
English on the Qur'an, written by an able scholar like Mr S. Muhammad 
Tufail. 

For many years I aspired to write such a book because of the great 
need shown for it by the Muslim world, in general, and the scholarly 
circles, in particular; but now I feel relieved, because Mr Tufail has 
spared me the heavy task. I am sure I could not have done a better 
work. 

It will prove useful to all non-Arab Muslims and even to many 
Arabs who wish to be familiarized with the orthography of the Qur'an, 
in order to read and understand it properly, since modern orthography 
is to a certain extent, different. It will also help the Qur'an reciters, 
as it gives all the signs of lengthening, shortening and softening the 
voice in tajwid, or religious singing. 

There is no book in the world that is so meticulously punctuated 
as the Qur'an. Such signs of punctuation have been carefully explained 
by the author in such a way as to make the understanding of the Holy 
Book at once a real possibility and a pleasure. 

I may point out in passing that the orthography of the Qur'an is 
peculiar to it, and it should be strictly observed, as the special way of 
writing, the same word in two or three different spellings, according 
to the sentence it is used in, has its own significance. 

At times a vowel letter such as a waw is ommitted as in sanad'u v -z- 
zabaniyah XJl^JI £ju- "We shall call the Hell keepers". The omission, 
according to al-Marrakushi and as-Sirafi, is for expressing the speed 
and ease with which the action is taking place and influencing the actor.* 

(1) This is damtna not a waw. 

(2) Suyfltl, al-ItqZnfi 'UlUm il-Qur'Sn, Calcutta, 1857, p. 862. 



As for wa yad'ud-du'i ^.IjJI^joj "and the Inviter invites them" 
(54.6) the expression is again indicative of speed in calling and response. 

Just as the omission of certain long vowels helps to express speed, 
the addition of extra ones helps to express force, effect and grandeur, 
e.g. mi-'ak it,, hundred, written as ms-'ah *JL gives it an impressive 
outline. The same is true of mulaqa rabhihim ^ \j%. "they shall 
face their lord" and ulu'l-albah v uV! I^Jjl "possesssors of brains", i.e. 
the wise and the sage. 

Concerning the hamza, Prof. Tritton says, "the dialect of Mecca 
did not use the gtottal stop,' replacing it near u and i by the consonants 
w and y. Other dialects kept the glottal stop and were considered 
more elegant. So a special sign for the glottal stop was invented, 
written like the new vowel signs outside the consonantal framework. 
It was introduced into the Koran and now appears in all Arabic, some- 
times alone and sometimes in conjunction with alij and w or v, but 
representing only one sound."* 

Probably it was this conception that made Mr D. Cowan regard 
the glottal stop as the twenty-ninth letter/ adding one more letter to 
the usual 28 letters of the Arabic alphabet, on the understanding that it 
was borrowed from dialects other than that of Mecca. The glottal stop 
is apparently an obstacle to smooth reading, especially in tajwld, or 
Qur'ank recital, henee the idea of hamzat ul-wasl or liaison alif. It is 
normally marked with an initial sad wasla* on top. It is strictly 
observed in the Quf'an; so much so that the opening sorah, (the equi- 
valent of the Lord's prayer) begins with it, for the simple reason that 
it is preceded by the formula, bismillahi'r-Rahtnani'r-Rahimi "in the 

(3) CF. SuyotI op. cit., p. 231 < .UUJI ^j < ^ Vj , jZ^ Vj (u*) dl J^j >*L» 

' r»M & ui^i i^y^\ w j „ the Messenger of God AbQ Bakr> <Umar and the 

Caliphs did not use the hamza. It was an innovation that appeared after them." 

(4) A.S. Tritton,- Teach Yourself Arabic, London. 1956, the introduction, pp. 
viii-ix 

(5) David Cowan, Modern Literary Arabic, Cambridge University Press, 1958, p. 2. 

(6) For an account of hamzat ul-wasl, see G. W. Thatcher. Arabic Grammar of 
the Written Language, New York, (undated), pp. 9-13. 



name of God, the Merciful the Compassionate". This goes to prove 
that the said formula is an essential part of the surah, otherwise the 
chapter would have started with hamzat ul-qat' the cutting glottal 
stop, instead of the hamzat ul-wasl, the liaison alif, as is the case. This 
hamzat ul-wasl helps one to run two or three words together and avoid 
the hesitant pauses caused by hamzat ul-qat'. 

But supposing a hamzat ul-qat' is needed at the beginning of a 
sentence, in the imperative, what the vowel sign should be? the answer 
is the same as that of the middle radical, if it be gamma ; and a kas>a, 
if it be either a fatha or a kasra, but how is the vowel of the middle 
radical decided ? By simply refering to dictionaries, but I have dis- 
covered a thump index for that, viz, if the verb indicates power the 
middle radical is J- e.g. hakama "^ , yahk {U) mu yXT, uhkum *^X\ , 
to govern, qatala '$£ , yaqt{U)lu -*J~L' , uqtul'fa , to kill. If the verb, 
however, designates relaxation, opening or rejoice, the middle radical is 
kasra -? e.g.fariha £j , yafr(A)hu-^yS , if rah ^y,\, fataha £•» , yaft{A) 
hu '£al , iftah A ^\ { but if it conveys the idea of breaking, either 
materially or figuratively, it should be kesrated e.g. kasara 'jLS ' , yaks 
(I) ru -jjo, iksir yS\ , to break ; raja' a '£$ , yarj{I)'u^J, irji' J^, . 
to return. 

That the glottal stop was not used by the Meccans, or used spar- 
ingly, is testified by the following incident : 

A man came to the Prophet addressing him : Y« nabi-' Allah, 
Ja\ '%j b O Prophet of God ! He replied, "Say : ya nabiyya'l-lah" , 
i.e. «ji)*«-j b , without hamza. 

Just as there are cases of addition of alifs, there are others of 
omission e.g. alif of the vocative (or interjection) particle, ya ( b ) or 
ha'at-tanbih (jl-JI *U), which is used to excite the attention, 7 or «3 (U) 
in conjunction with a pronominal suffix, e.g. anjaitiakum pSo-wl "We 
saved you"; and any proper name that exceeds three letters e g. 
Ibrahim ^jb^t , Isma'il J^L.1 and Salih ^> . 

(7) W. Wright, A Grammar of the Arabic Language translated from the German 
of Caspari, London, 1875, Vol. II. p. 91 ff. 
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Instead of the alif the warn is used in such words as salat IJl? 
prayer, zakat i^Tj alms-giving, al-hayut i^\ life, ar-riba\yj\ usury, 
to stress the word, as it were, and attach particular importance to it. 

It will be noticed from the above points that the special ortho- 
graphy of the Qur'an was adopted in order to impart extra shades of 
meaning to words and phrases, that were unfamiliar in ordinary Arabic 
prose ; moreover, there is a kind of heavenly music and divine articula- 
tion that cannot be expressed but in this way. 

It may be objected that at times the author has used many trans- 
cription symbols, especially with regard to vowels, e.g. a, a, 1, i, 1, ! etc., 
but this was unavoidable, in quest of very accurate pronunciation of 
the Qur'anic words. 

One may say in defence of it that after a period of practice it 
becomes a second nature to the student, and the whole book can then 
be used for reference on doubtful points only. 

In conclusion, I would reiterate that it is a highly commendable 
book for which we have been waiting for so long. 

S. A. Khulusi 



INTRODUCTION 

The Quran Reader is an elementary course in reading the Arabic 
script of the Quran. If half an hour is spent daily, an average student 
could go through the Reader in about three months' time which will 
enable him to read the Qur'an without any further difficulty. All the 
rules pertaining to the Arabic script and calligraphy, which a beginner 
should know, have "been dealt with in this Reader. Moreover, all the 
exceptions, difficult words and their combinations have been explained. 
Ample exercises have been given for each lesson. Patience is, however, 
essential and the student should persevere up to the 15th lesson after 
which he-will be able to read many parts of the Qur'an. A little more 
effort will make even difficult portions of the Qur'an easy for him. 

Though The Qur'an Reader has been written on a self-taught basis 
the occasional help of a qualified teacher would be of great value. 

Those who are already somewhat familiar with the Arabic script, 
or started learning to read the Qur'an in the early years of their lives 
but gave it up for some reason, will also find this Reader a means of 
reawakening their interest in the Qur'an. 

Separate gramophone records of the recitation of the Qur'an are 
also availble from different sources. One firm in Cairo has recorded the 
whole of the Qur'an by a famous Arab reciter {Qan). Listening to 
these records will help the student understand and appreciate the 
beauty that lies hidden in the Word of God. 

In the second part 25 suras (chapters) of the Qur'an have been 
added. Muslim students should memorise as many of them as possible 
for use in worship {as-Salah) . At least two suras- i.e. Ch. 1 and 112 
should be learned by heart. The Call to Prayer [alAzan and Iqamah) 
the Prayer, Principles of Faith etc. are also included in the second 
part. References of important words and verses have been given. 
The detailed meanings of the Arabic words and their references have 
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been given by me in THE QUR'ANIC DICTIONARY AND CONCOR- 
DANCE on which I have worked for several years. When printed, I 
hope, this book will fulfil a great need of the Muslim world for a better 
understanding of the Qur'an. 

I must express my gratitude here to Miss Zarina Yusuf and Mr 
Masood Akhtar for giving me financial help for the publication of this 
work and Messrs M. A'zam 'Alavi, Nasir Ahmad and Shafiq Anwar 
Mirza for their assistance in seeing this book through the press. 

3, Orchard Close S. Muhammad Tufail 

Off College Road 
Woking, Surrey 
England 



PART I 

Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim. 
In the name of God the Beneficent, the Merciful. 

Lesson 1 THE ALPHABET , ^jjJI 

Arabic writing, like Hebrew and Syriac, runs from right to left. 
The script consists of strokes and dots. (Some letters have dots and 
others are without dots). There are 29 letters {huraf) in the Arabic 
alphabet [28, if the hamza ( t ) is not considered a separate letter]. 
Vowels are not counted as letters. 

Before going to Lesson 2 the alphabet should be thoroughly 
mastered. Reading from right to left, left to right, top to bottom or 
reading the alternative lines and repeating the text aloud will be of 
great help. Special attention should be paid to the letters with diacri- 
tical dots or points. Certain letters appear similar in form in Arabic. 
Note carefully the following examples : 



^°^ £ C C ■ * * -> i 

ha, ta, sa, jim, ha, kha, dal zal, ra, za, 

sin, shin, sad, dad, ta, %a, 'ain, ghain, faz.nd.qaf. 

These groups of letters, generally, differ in the number of dots and 
their location. Note also these two letters : 

* J 

dal wow 

The one which has a rounded head is waw (w) and the other one is 
dal (d). In Arabic d and t should always be pronounced soft as d and t 
in French or Italian. 
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ARABIC ALPHABET 

The pronunciation within brackets is popular among the Urdu speaking people. 

^ | Alif fej ; Za (zay) £itf S Qaf 

a a J z (J q 



* 



.& ^ Ba (bay) ^ Sin i% t t Kaf 



ili -^ Ta (tay) ^j a. Shin * v 1 Lam 

^ £, §a (say) *^ Sad * * Mim 

>• /• tf 

l^v 7- J im >jl ^ .A P ad oy /♦ Nun 

^ Ha (hay) *a t T a (to'ay) *U Ha (hay) 

C h ^ t * h 

* u 4. m? a (khay) j. za (zo'ay) *,)_, Waw* 

* J 31 ^ p ] Ain ^>* * Hamza 



*Jii ; Zal 



^ f ! * r L Chain *L , Ya (yay) 



z 



(>C- 



£ 



Ra(ray) * Fa (fay) 






y 



The combination ^ called lam-alif is reckoned by some a letter of the, alphabet and is 
inserted before ys ((_£)" 

When the letter O (ta) is used as a feminine ending it is written as S or A (ha with 
two dots over it). This is called the "round ta" or ta marbuta. When tf (yS) is joined 
with other letters it generally takes two dots, e.g' ^> b ( y s 'aina). The two dots Lelow the 
final ya ((_£/ are optional, e.g. (J or fj . 

1. The letter t and d (C> o) should always be pronounced soft in Arabic, Persian 
and Urdu as t and d in French, Dutch or Italian. 

2. Some Orientalists spell it as th. 

3. Orientalists spell this letter as dj because in some European languages the sound 
of j is like that of ya. In English, however, the sound of *. (jj m ) / s exac a y /,-& j. 

4. The letter j (wSw) is sometimes written before the letter (ha). 
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o ^4*$Jicj-U->J» ^>rH 







■ 



3 £ J ^OiJ 

6 ^ J d) J o 

7 <t— (/ p J * c) 



£ TL &*> vi» ^ I p 






i 



t fc ^ ^ J»<J*"A 



8 

9 

10 



THE ALPHABET 

j *> > JiZL z. ^ ^ *■ 

6 £ -£ i> L> O* J 1 U - 



* 



Important. Please read the Arabic script from right to left. 

Line 1. One dot. Two dots. Three dots. 

2. One dot over the line. Two dots over the line. Three dots over the line. 
One dot below the line. Two dots below the line. One dot over the line . . . and so on. 
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Lesson 2 VARIOUS FORMS OF THE LETTERS (A) „ ^jj! 



r ixy 



All the Arabic letters have a simple basic form which is retained 
w f G le . tte y!^ e ) oin ! d t0 each other. Most of the letters have 
our forms viz (1) isolated or unconnected, (2) initial, (3) medial and 
(4) final. Six letters, i.e. 

' & £ J J and j 

«/*/, da/, zal, ra, za and zmw 
have only two forms, i.e. isolated and final. 

In the last lesson we saw all these letters in their isolated forms 
l his lesson deals with the two forms (the initial and the final) of the 
joined letters. ' 

In the initial connected form only the top or the first part of the 
letter is used. £ becomes $» , ^ becomes £ , fr becomes £ and so 
on. In the final connected form a small flourish or hook is added to the 
beginning of the letter, e.g. <*J becomes «^ , g becomes *, or f 
and j becomes 4 . 

Notice a small joining line added to the hook of the succeeding 
letter : Qti^ O r • 

In ya g the hook is hardly noticeable. Note the following : 

a a J 

Read from right to left : 

1 d.a^_a. 7: S ^ ^ ^ ___, ( 

2 ALp. J-. 

3 J£XJ*» is^ja- 




1 . ba, ba with a hook, ta, ta with a hook jlm, j',m. jim ba, jim ta. 
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1 ^J— O ^j—Js ^jO \^D (J-*£ s-^^ O"^ I 

2 ^^ii >Ji Ji >J> $+& *k Ji ^,-b Js p 

3 j-li >-b > yyo Jo^* Jo^a ^ >a p 

i 



5 o^— ^ s -^ A £ J-& j-fi- 5-^- * £, * 

6 J__ft jJL3 eJL^o £Ju> J>J3^ i 

7 ^_i j^h c-v^i Ja-Iu Jol-w ^-S^o-5 ^x^ *»• ^>a. 

9 ^i.a» £C— >■ 7L-u» 7>c-u» ^L-« ^c-e 7JC-uj ^ 

10 J J ^ ^ tf" <£: ^ J*<J |. 



V 



6. 'ain qaf . fa qaf. ha qaf. ha kaf. m'm kaf. fa kaf. ghain qaf. 

7. h-3 mint, hs mint, 'ain mi m 'ain mim. qaf mim. qaf mim. sin (a. shin za. 
4ad ba.fa mim fa mim. 
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Lesson 3 VARIOUS FORMS OF THE LETTERS (B) r ^jdl 

There are certain letters, viz, 

^ £ £i J d and ^ 

•ain, ghain, kaf, lam, ha and ya 

which take (or may take) a different shape in their final and (or) initial 
forms. The medial form is also affected (see next lesson). Note the 
following changes in the final form : 

£ becomes • or fit, » & becomes 4* or ft*. 
becomes d^ , 



As to the initial form 



Cl becomes for ^J or £■% (as in A$* » 

U becomes J or ft (as in y » *^f ). 

d becomes A (remember the two eyed shape). 



)• 




Ta Marbuta or the Round Ta 

* 

When the letter ta (o) is used as a feminine ending, it is written 
as a ha ( a or 4) with, however the two points of the ta over it thus : 5 
or I . This is called ta marbuta or the round ta. 

It should also be borne in mind that when the dots are over the 
hook it is a different letter from the one where the dots are below the 
hook. Note carefully that in the initial form : 

^ becomes j and £) becomes j ; O becomes J and g becomes ) . 
(See lines 7-10 p. 17). 

2 l=-^c 7^0 JaJ ^J ia^j ^ ^J, y 

♦Mark the flattened head of *am and ghain. 
3. kaflam. kaf alif. lam alif. lam lam. lam dill, dad alif. lam zal. lam a! if. mlm yd. 
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Read from right to left. 



* fc b «L_b <U ;cjw X-^0 CH* «^-^ ** 

7 >J ^ x_J xj>j aj 5J x-, X 



8 x-i. >-j j-> dur xj 1 xJT x-i <jl-i a 

9 £-J ^-J ^w fe^o ■ j-J J— . jJS «0* d^Jj ) 

11 a ^3 a d j j j ^ i! 



2. fcs ha. Mia ta. ha. ta. ta. ta. ta. ha. ha ha. ha. 

7. ba zal. ba waw. nan mint, ba mim. nttn dal. nan zal. bS dal. nan wlw. 

8. ya ha. ya dal. ta dal. ta zal. ta ha. ta za. ya za. ya gal. 

10. ba gfiain. ba giain. ya la nan sa. ta sa. ta lam. ya lam. hamza nan. 

11. hamza jim. hamza ya. ta ya. sa.ya. nan ya. ba ya. ya ya. hamza ghain. ba ya. 
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Lesson 4 VARIOUS FORMS OF THE LETTERS (C) t j-jjJl 

f his lesson deals with the initial, medial and final forms of letters 

when joined. The middle form takes a small hook on both sides. 
in the middle form becomes A or ^ ( + g* or ^3) . 

A >fl in the middle form becomes ^, or ■£■ (Uj or \_rf \ „ 

The letter hamza («.) is placed in the medial position, over or 
below the joining line, with or without a hook thus : 

Lam-hamza-nun, fa-hamza-dal, ra-hamza-kaf. 

Three long lines (Nos 6, 7 and 8) below show the initial, medial 
and final forms of certain letters. These should be noted carefully. 
For the sake of practice read them from right to left and left to right. 

Read from right to left : 

1— _ 7 • • •• » „ 




2 £JL? j 

4 5Li -^ J^ f- >U ^ .jl* c fj 




• •• ' 



8 < fl bU^Q„ e > 



5. /*m 6« a///, /aw tt afo/. tow nan alif. lam kaf alif. lam kaf lam. Ism lam ha. 
lam lam alif. mtm lam waw. 

6. ya nan ha ta nan ba ( ta sa nan ya ts yet J sa ba nan sa ya hamza j sa yS 
ta hamza za. 
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COMBINED EXERCISE 

Read from right to left. 
1 



2 






4 J^J X^J o^ ^ ^ x~J I 

5<Lj*_j t*_^Js ^*^ ?c ^j j^ 6 

7 f^>"^u) ^- ^^^ 2^ I 

9 > fl - ^ d c^-*-* J—^ 3 ^-^ ;>-*> fy c#-* q 
10 w^>J JJJ^ ^J^. .^^ _L 



ja^u 



<OX*JU 



f . &ff sad ra. ba lam ghain. 'ain basa. sin lam kha. kha lSm fa. ya ha ba. 

7. hamza kSf ta. ha hamza nan. ba ha kaf. lam ba 4ai. lam lam w8w. nan a ya. 

9. mtmya nan. nun ya mlm. nan ya mlm. shin fa 'ain. ta ha ra. nan sin y* ya 

za ha ra. J J 

11. banan 'ain mlm 13 ha ba 'ain ya nan ha. mlm lam hamza kaf ta ha. aUf qal 
ya mim ivltw alif ahf lam sad lam wow ta. H 
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THE ARABIC ALPHABET AND ITS VARIOUS FORMS 



Isolated Initial Medial Final 



Sa 


s 


A 


Jim 


J 


c 


Ha 


h 


t 


Kha 


kfc 


• 


Dal 


d 


i 









* * 6 t 



Za 


z 


• 


• 


... 


... 


• 


Sin 


s 


<J* 




*tf 


** 


tr 


Shin 


sh 






Z> 






Sad 


s 


<y 




+P 


*a 


U* 


Dad 


d 


<> 




• 


• 


U* 
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Isolated 


Initial. 


Medial 


Final 


Ta 


t 


h 


j» 


k 


is 


Za 


z 


J» 


fe 


k 


J* 


'Ain 


t 


t 


(■ 


* a~ 


It 


Ghain 


gh 


* 

t 


« 


A A, 


i t 


Fa 


f 


Ji 


• 


* 

A 


<jt 


Qaf 


q 


•• 

<3 




«• 

4 




Kaf 


k 


d 


r.& 


£ ^ 


4 


Lam 


1 


J 


j 


i 


J 


Mim 


m 


f^ 


^ 


* — tf" 


1*-** 


Nun 


n 





• 


• 


• 


Ha 


h 


d 


A 


r '« 


^ 


Waw w 


or v 


J 


... 


... 


J 


Hamza 




* 


i i f 

5 


* * 


'l j 6 


Ya 


y 


s * 


J 


* 


/ * V* 



Lam (J) followed by alif (|) « written ^ wfon isolated; in this form 
lam tafos /A<j sA«/>« o/ J. .4/ *fo end of a word lam-alif is written thus : M . 



Lesson 5 THE SHORT VOWELS ^— - .„ 

FAT HA KASRA DAMMA 

frn m T fK erC T SiX V ° Wds in Arabic ' three ' short and three long. Apart 
from these there are two diphthongs. Diphthong is the union of two 

voxels 8 SSTffdi" 1 " ST f yUabl V e * «•-)■ ^hthongTand long 
vowels will be discussed in Lesson 8 and 1 1 respectively Here we are 
concerned with the short vowels which are called : 

1. Ma (Persian **^) ^ . i t is a small dia „ onal strok 
letter and is pronounced like the u in n»n or «nder On no account 
should it be prolonged and pronounced as a in father, man or war 

It should U h7 { Z7^ ] ~ 'a U iS a Sma " dia S° nal stroke below a letter. 

dJd I or ai in hSt n CCd ™\ m Ptn ' Sm > did or ht and N T a * « in 
aeea or at in ban, or as ay m day. 

3. Oawma (j>aysh)±. It is a miniature warn (,) above a letter 
and is pronounced like the u in fall. fell or P «sh and NOT as oo in Told 
n a m d0 e or P^le. As this vowel is indicated by u in English care 
should be taken that it is NOT pronounced as u in c«t 

MOFZsiVr LOT£*S. A letter which has any of the above three 
signs is called a movent letter £Sj>Ca O^ (harf-un mutaharrik-un) . 
*n„Je a .- 6 ot J hei : sounds in A r a bic also besides the three short vowel 
cSlv S 10ned f °J e - A T t Cy Can be rec °g n ^ed and learned only by 

^lo:^:iii:t Arabic speaking peopie - Here a few «»&■* 

When fatha (-i.) appears on s^rf, #&*, /a and ? a (^ . ^ , J, and Ji). 
called emphatic letters, it is pronounced in a different manner. 
For instance ^ , ^ , ££ , and ifc M ^ ^^ ; ^ 

?fl/flm) shouId be Pronounced as if 'they sound like sobara, doraba 
tobaqa and ? olama.* (The letter o is prounounced as o in odd). If there is 

fatha (^.) or rf«a (J.) on r<2( ; ) it will be uttered in full e g il',f 
arada almost like arauda. ' 

When there is kasra (— ) under ret the pronunciation is not so full 
e.g. Jl>.^ n ^/ and g^ r ^ 

Similarly when there is fatha or rf« on a letter before lam (J) 
it is pronounced full, e.g. ttl ^ Am i ike 0Wto*». If there is kasra 
under the letter before lam the pronunciation is not full, e.g. i^WW. 

•For further discussion see Appendixes 2, 3, 4 and 5. 



i IB I 

4 i^ lJ ^ J £ £ ^ ^ ^ «« 



-A • . ^ -*• -£ £ * < 



6 ^ ^J, » d >- J ^ 4 t 0' ^ ^ 

7 ^ JLj 4LJ. i^ <-J *u ^ : 

8 ^r p 5^ 5-; JJ p jJ > 

9 ^-J cT <i^ <^st ^ 4-^. ^ <* 

10 ^-5 iaufe L-k JaJj jx-S" ^J" i£i |. 

11 JojT X-a Xja X_a ia_J Ji-J £_*o If 

'2 ^ 44 ^ Ji 4J '$ \ r 



* Important. Letters with vowel signs should be pronounced as a, ba and not 
as alif zabar a, bs zabar ba, etc. Remember also that a, i and u should be 
pronounced short. 
5. a. bu. ti.sa. ju. hi. Uvu. da. zi. ra. zu. sa. ski. su. 
12- li u. la i. 'a li. 'i la. 'u ba. li bu. ba bi. 
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.2 m ^i ^4. ^? s?i ^r ji , 
4 gr V Ji ^r. U * 34 a * 



'•'-' > ^ > 



6 JXj 



V 



9 j-^ft J-wj ^j^, ^J_£ j_\^ J^,| , 

io i^i ^Lii d^J iui ^ ^ I- 



4. wa '«. '» qa . a ««, qi a. la i. li /«. l a M . W U 
7. fa-'ala. fi-'Ui. fu-'ulu. fa-'alu. fi-'uli. fu-'ila. 
11. qalami. mala-i. lila-u. liku-a. nuki-i. kila-u. kilili 
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Lesson 6 ABSENCE OF A VOWEL SIGN £. n ^jjJI 

SUKUN OR JAZM 
The absence of a vowel sign is indicated by a small semi-circle (or 
sometimes by a circle) over the letter thus : 

— or — (or—). This sign is called sukun or jaztn (by** or rj>-)- 
Mark the difference in the following pronunciation : 

^J* kha-ba. O*?* khab. ^)\ a-ba. 0> a b. 



A letter which has a sukun is called a quiescent letter (jS L* <-*^ 
harf-un sakin-un). 




* • • • * ^"^^^^^ ^" 

3 J— ui *Jj& ^ <£> OS Oj »- 






<« 



5A & A •• A** A »• A I A I A I k. 

• • • , • • •,>• 

6 l>° *«£-»» ciJ <£-») cio cu< ^-u h 

7 »• * ■ I • *T a* \ * ** a "* A ** a V 



1. a afc. /a /«&. sa sab. 

2. %a, khab. ab. lab. sab. khab. 
5. ab. ib. ub. tab. tib tub. sab. 
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o-4 ^X fiH c^Cr? *-* x* ^ I 






z £1 X-oi X-uj v>-*» ^-J &-*> Y £>~* K 






COMBINED EXERCISE 

scJ^J 4* J^ ^ ^ *j a 

V 



y 



i&4 j; Xj ^ ^ ^ J*' ,: 



1 i ^ ^ J> J S J> s 




* These wards should be read straight as laq.d, fagot and not as lam zabar la, 
qafzahar qa, dal mauqnf, laqad and so on. The same process should be followed 
throughout The Qur'anRe.ider. 
7- wuh. yihi. yih. jil. jili. lat. lata. 
9. laqad. faqad. qalam. karam. 'ajab. 
10. hasad. kasda. hasud. hasada. badan. 
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J> A ** 

&J5 










^ ^^^ A -"' A 



/. akhaza. abad. na'bu. ba'du. waznu. hamdu. 

8. taf'a. 'abdi. qultu. faqul. shiyata. futilia. 

W. anfusa. anzar. afdal. tunzir, akhraja. 

11. ja'alta. fa'alna. akram. kharajna. minhum. 
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< 



£ 



< »' 



*-g - JJLi 



V 



6. uskun. azlama. an'ama. antum. ma-'a-kum. 

7. unzila. yahsabu. yajid-ka. yursila. sami'tu. 

8. an-'amta. al-hamdu. sam-'i-him. 'alimtum. 

9. li-taf-tari-ya. fa-akhraja. zalamtum. aUia-raqta. 
10. alam nashrah laka sadra-kS. sa-nuqri-'uka. 
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v o"i 



jJI 



Lesson 7 THE LONG VOWELS |-£- yL ^_. 

The pronunciation oifatha (— ) is prolonged when it is followed by 
alif without any sign, e.g. U Sj L bu, rcl, yU, etc.* Similarly when 
a letter with 4amma (-L) is followed by wUw (j) with sukun (1) the 

* i * * » ', 

pronunciation of ^awwa is prolonged, e.g. j 2 a,**) yj An, su, nu, 

etc. And when a letter with fowra (t) is followed by 3/3 with sw&»w (£) 
the pronunciation of the kasra is prolonged, e.g. fe ££j ^ bi, ri.fi, 
etc. 

•ft 

3 ^ j j> j> ****** ±2? 9-> *-> >± r 

4 >-J j-9 3-3 yb jj >** >-*u 5->9 >J i(ti 

5 uTi £ ? & & 'J: $>, & % * 

6 ^4 -v '4 CA & ^ ^ ^ "0. 1 

7 u i3 ij £ ci c* * \i 



' v 



* There are, however, a few exceptions for which see Lesson 30. 
1. ba, ba. ta.sp. ja. hs. kha: da. $S; 
7. ba. ba. bi. it. ta. la. sS. si.sii. 
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s ii \i is jJ a </->•' u v ^ * 

6 *4 I* ft 4 I'' i>' ^li(A <& i 



Lesson 8 THE DIPHTHONGS j ^ £~ <a«, al). A ^11 

THE UNION OF TWO VOWELS PRONOUNCED IN ONE SYLLABLE 

Apart from the short and long vowels, there are two diphthongs 
{au, ai) in the Arabic language which are formed by placing the fatha on 
a letter before waw (j) and ya (/£) . 

The diphthong au is pronounced nearly like ou in shcwt and sownd 
or like o in how and now. E.g. j£ { J J,) ^ g ( j^ bm 
Omit the sound of / in shou/ and bou*. 

The diphthong ai is nearly pronounced like at in said or * in site or 
fire. E.g. ^ (£ J^ saL 

Omit the sound of d while saying sairf and of te while saying site. 
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1 

2 

3 
4 

5 

6 



C£j t^i Ji 3> J> IT >* >^ LT ^ 

•» Wk •« •• •* 

S ^ * S > ' 

JJ ^J J tfj tfj C/J (/J JJ )J »" 

^ & & &&$ &$ "$& * 

<> <y' eT>^ </<y >^ ^ p •< 



COMBINED EXERCISE 



v 






/. <w. &<?w. <tiw. sam. ai. bai. tai. nai.jai. 

7. qdla. aba. ala. zada. hama. iza. (a!a. 

8. bSla. jada. balci. kana. fama. darn. yaka. 
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6 -^^C: . gas . jj_i | . ^^j- . j;,^ 

^ ** ^ ^ 



5. ra-'j7/«. tafo'J. swrfiTn. j/at'fei. S-7iiy«. 
/0. Nahihi. abawaihi. zaujaini. tabi-'anl. 
13. raziqma. sMihnna. fa-sa-yunghiduna. 

Please remember to pronounce a. i and u short and s, ,- and « long. 
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ft 









A > A\ > 



7-L433-3VJ0-3 - C)^ ^il>ftJwV«-«— 4* J- 4 * <*> 




> A 



^ A <■*.*' 



1 LTj^ 1 



HAMZA WITH y^ZM OR SUKUN 
Note the following combinations of letters : 

• / * A 

b &8, L»/ s j Lj &«'. ( not 63), p •- ;7 (not ;*). 

You will notice that when a jazm or sukun is placed on alif it does 
not remain a letter of prolongation but is pronounced with a jerk in the 
voice. The hamza (p) is written in several ways* but is always 

pronounced with a jerk (or a catch) in the voice. 
9 f J O f (J*! f 7^ f-c^-t \J \jf U Li ^ 



COMBINED EXERCISE 



10 



li Li U IS U U 1/ i; I; U 



* See Appendix 1 . 

4. sa-ta-jidu-ni. muhti-'lnd muqni-'i ru-'Usi-hitn. 
6. lam yalid wa lam yu lad. qad khalat min qabli-kum. 
10. ba', ba.ys, ya'. ja'. js. fs, fa', sa, sa'. 
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COMBINED EXERCISE 



1. ya'-zan. ya'-tihi. ta'-tum, ta'-wllu. ji'-nS. 

5. wa>huwa ma-'a-kum aina m3 kuntum. Itt-kum dlnu-kum wa Uya dlni. 

8. qstafths tahyauna wafiha tamuluna wa minha 

9. tukhra-JBna. haihata haihata limS ta-'aduna. 
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X . ' « •*, 






10 






*< . -* 



^jLi' 



11 (^. 3 . fr ^S ^ QUJ^vJ IXj - c)>Xj L La II 



/. if« a'-lamu ma tubduna wa ma kuntum tak-tumana. wa 

2. in tubtum falakum ru-'Usu amwali-kum la tazlimuna 

3. wa la tuzlamiina. fa ahkumu baina-kum fima kuntum fthi 

4. takhtalifuna. al-yauma tujzauna ma kuntum ta'-lamUna. 

5. Id takhaf wa la lahzan, wa la taniya ft gikri. 

9. qala aji'tana li-tukhrijana- min arftna bi-sihrika. 
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Lesson 10 NUNATION— TANWIN j_ ___ J. 

THE SOUND OF "an" "in" "un" AT THE END OF WORDS 

When the signs of the short vowels are doubled (i.e. — , — , — 
become — , -^, ■*-) they are pronounced with the addition of the sound 
of an, in and un respectively. This is called ianwin or nunation which 
takes place only at the end of indefinite nouns and adjectives. 

Note that — tan) takes an alif after all the consonants except 
to, al-marbuta* ( J ) e.g. 

C IJ Ij & tf but I 

ban fan ran qan man tan 

pronounced as bun, fun, run and so on. 

Note also that alif in this case is not pronounced, t When -^_ 
precedes a ya (^) no alif is written either, e.g. ^jj hudan (2.2), *^' 
duhan (7.98). ^ 






j i 4 ' '/ ' 

3 *Ji5u*>tffc«tti;*,lr-|lj.Si3h. 

4 X. , & , g\rj t |j , lS,li,UMS.l5 ,1 * 



* See Lesson 3. 

t For details of letters written but not pronounced see Lessons 13, 16 and 30. 
6. 'A-dm, ghistewa-tun. jahra-tan. •umyun. ra-'Q-fun. kalam-hin. 
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Lesson 11 THE LONG VOWELS — j- — , , ^1 

This lesson deals with/af/w and &asr« (—,-7-) in standing positions 
( — , -j-) and gamma {■£-) in an inverted position (— ). These signs 
serve the purpose of prolonging the sounds of short vowels. 

— . When fatha (— ) is written in an upright position over a letter it 
resembles a small alif and helps to prolong the sound of the letter as if 
alif was preceded by a letter with fatha* e.g. 

d>-i/, o-tf. &4 

» • 

bs ba, ia ta, fa fa and so on. 
-j- . Similarly if kasra {—) is written perpendicularly under a letter it 
prolongs the sound of that letter as if ya was preceded by a letter with 

w« f e. g . y-CA; \-Cs\;>ls -<j>, 

bi bi i '%, yi, yi and so on.f 
(The standing fatha and kasra are sometimes called long fatha and 
long kasra) 

— . The inverted gamma in the same way prolongs the sound of the 
letter as if warn was preceded by a letter with gamma, e.g. 

hu hu, wa wu, 'u 'u and so on. 
♦See Lesson 7. f For one exception to this rule see Lesson 29, p. 70. 
5. shai-'un 'aji-bun. ghafu-run hail-mun. na-run hamiya-tun. min 'ala-qin. 
Important. Please note that u in un should always be pronounced as u in 
p«ll and NOT as u in r«n. 
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I 



I. I 

> 2 



etc 



I », 



i j >;> r T r- o o ^ ] i 

i • ' • i i t 



3 
4 









Li i 



COMBINED EXERCISE 



* * — 









4. 6a, 6a. j, «. As. to. m«. hi. 'U. yl. wu. 

5. amana. adama. ma-liki. ma-aribu. kitdbu. sama-wa-tin. 

6. al-'ana. haza. quia, razaqns-hum. sadiqtna. 

7. fi-hi. bi-hi. wa qili-hi. ilafi-him. yuhyl. yastah-yt. 

8. turzaqa-ni-hi. nU-rihl. Ibrahima. ba'di-hi. bi-mmah-zihi-hi. 
JO. sub-hana-hu. kalimatu-hu. mau-'adatu. ma wuriya. yasta-wuna. 
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Lesson 12 THE MADDA — — , T ^jjJI 

THE HORIZONTAL SIGN OF PROLONGATION 

The madda is like a horizontal sign of prolongation over a letter. 
The letters which take madda are alif, waw and ya (| . and ^A. This 
sign occurs at the beginning, the middle or the end of a word, e.g. 

ya ra bima ji-'a su-'un 

The madda is generally pronounced the lenght of three a's, three 
t"s or three u's. The thinner madda {-^- or — ) represents the three 
lengths and the thicker one (-^-) the four lengths of a, i or u. [It is, 

however, permissible to reduce the length of the thinner madda ( ) 

to a, i or u and the thicker one (-^— -) to a, f, or »]. 





-U — i £|>-"»l OS — i - » 3*' ^ l ->>U - x^l kJ " 



3. lahu ikhwa-tun. ya-adamu. U-yasu-'a. bam Isra-'Ua. 
5. warisahu abawahu. sa-'iha-tin. nisa-'an. bafa-'inuha. 
<J. 'a-'iduna. ila ahUhi. bi-ayatina. ja-'at. 
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Lesson 13 THE VOWELLESS LETTERS , r ^ji 

In Lesson 7 we learnt that when alif is preceded by a letter with 
fatfia.wjiw by gamma and 3/5 by kasra they become long vowels, e.g. 
; j-» , and £» (fa, fa and/*). However, alif without any vowel sign 
is not pronounced when if. is followed by a letter with sukun or jazm, 
e -g- Li fa but ^Li should be pronounced as fan (fun) and not as fan, 
because there is a sukun on the letter 5 • It should also be noted 
that when a letter (or letters) without any vowel signs are followed by 
a letter with sukun the vowelless letters are not pronounced. Mark 
the following examples carefully • 

A Ju & ai; 31/ ^ iu M 

W. /«/ wa / zul ji sh a i zi' 

pronounced! e-g'' 6 * "* ^^ *** 0n "* 0tier Ietter tha * is also not 

6 -<oisrj, ;-x r -,^, 1^ , 



1 . 

6 ...J^Ib A > - *^ - '^l -5^1 * 



8 




Lesson 14 THE HOOK WITH NO SIGNS , £ ^joJl 

There are at times small tips (with or without dots) amidst words 
which have no vowel signs. As has been mentioned in the previous 
lesson, that the letters having no vowel signs should not be pronounced, 
similarly these hooks should be disregarded at the time of reading and 
the position of the next letter should be taken into consideration, e.g. 

naraka (11.27), maulsna (2.286), Mikala (2.98). 
This hook may stand for ya (<^) which is written at the end of 
a word after fatha and is pronounced like alif ( | ) and is called thealif 

that can be abbreviated (al-alif-ul-maqsnra - S .j^^iuJl odVl) . 



3. shai-'an. li-shai-'in. wa p-'a. yai-'asu. awa. 

5. yd-qaumi lima tu'-zBna-ni. zi'-tumi. yhala-qal. . 

6. insana. ula-'ika. mi-'ata. zul-faflil ■ ■ ■ 

7. 'aZimi. tah-wal-anfusu. bura-'a-'u minkum. 
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4 -a — , >_k . y-*> *■'! - Cffr' ^-* - v-^i-* <r> 

COMBINED EXERCISE 

ii -^Yi *oi ; -^ji q^j kJtffc^i „ 
12 ^iitfi j^iSj ^iSiij' -^5UT £ liifipll ip 

13 ^/^«^gll^^JU^|^ii. l r^ > jJu if 

I* 



5. ja/a /« tu-'akhizni bi-ma nasilu wa la tur-hiqnl min amri 
U. 1»a ya-Sa»Ho-'u aqli'l wa gkl-4al-ma-'u wa qudiyal-a 



-amru. 
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Lesson 15 TASHDID OR S/L4DiX4 ^|_ , 8 ^jJI 

THE DUPLICATION OF CONSONANTS 

A consonant written once with the sign of tashdid ( — ) over it is 
pronounced twice. This sign is an abbreviated form of shin (j.) which 
indicates the doubling, strengthening or duplication of the consonant 
in pronunciation, e.g. 

• • • • •, s *^ 



ab, ab ba, ab-ba, jib-bi, jus-su, etc. 

The doubling of letter may be (1) an essential part of the word 
formation, or it may be (2) for the sake of assimilation of letter only. 
Note the following examples : s 

'&> '& ft 

(1) sad-daqa (92.6), sab-baha (57.1), •al-lama (96.4). 

(2) al-lailu, ar-Rahmdnu, ash-shamsu, a%-zulmu. 

In the above instances (No 2) lam of the definite article J! meaning 
ike does not take sukun or jazm because it has been assimilated to the 
following letter as has been indicated by the sign of tashdid {—).* 




• <—*-*** i-*-**' C-o C»> <—*> w» <— • „r, 

5-f * -»-» •» w — . * -. u< I ~ I /V 

* • • * * *»*^ * v • ^ * ^ 

* For further discussion on assimilation of letters see Lessons 19, 20 and 21. 
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1 _JL 
2 
3 
4 



i * 






V ^ 



> V • . • . 



I r 



if . A 






S v 



-^-B v^ 0> i, iiii 
^> X^c ^ JJ ^i U U 






6 ^ ^ ^ ^ ^^ j^x. j^ j^. 

11 .^=^. gq .^ . 1^ .'# . id; 



V 



IP 
ir 



/0. '«////«. la-'alla. fa-salli. yu hibbu. sabba-ha. •Mama. 

11. Rabbu-ka. nabba'a. iuna-ma. ki-anna. li-kulli. zannu-kum. 

12. kulla-man. Rabba-na. in-nana. fussilat. yuzab-bihnna. 

13. zul-lilat. su'-irat. 'u((ilat. wa la-'ughwiyanna-hum. 
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£•• < 






• • •♦ 



>.T." 






5 .jiii . t&z. . dS$/A5--3± . \y * 



<a <: ~ <j ^ ^ -r -if 



■^- >-^ .H H ^ *+ * 

7 J J ^j jl; ^5 ^^ P j> JJ ^ 



V 



8~& < C * Kt 
.3-° 3 J 

9 



A A. 



*» X 






10 <S> - .& > iS" (£* if* <T & i? \* 

n k & cs'j & $ to a 4 b. H 

1. li-yumah-hisa. yata-khab-bafu. fala-nu-walli-yannaka. uj-jilat. 

2 sad-daqa. kaz-zabat. fasa-nuyas-siru-hu. mut-taki-'ina. 

3. tanaf-fasa. la-tunab-bi-' anna-hum. li-yu-tah-hira. ya-muddu hum. 

4. fala-nuh-yi-yanna-hu- nuz-zila. hur-rima. huj-ja-tun. Rabbi-him. 
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^ /" .• * *» 

Lesson 16 THE LETTERS NOT PRONOUNCED , n ^jji 

It has been mentioned in Lesson 13 that alif without any vowel, 
sign is not pronounced when followed by a letter with sukan (e g M 
fan, jfc fad, etc.) and that (2) the vowelless letters in the middle of the 
words are also not pronounded (e.g. Jl^ zul, j^ ribs, etc.). The 
same rules apply to the words containing letters "with tashdid i^-\ 
Sometimes more than three letters are dismissed, as far as the pronuncia- 
tion is concerned. The simple rule is that if there are no vowel signs 
on these letters do not pronounce them, e.g. 

ijij <0jij) tu jjiy 

wzlla, halla, mus-sa. 

i lease do not forget to pronounce doubled letters twice. 

1. mubayyi-na-tin. min qujuwa-tin.sayyi-ba-tin. ayyu-ha. yuzawwiju-hum. 

6. dmanas-sufaha-'u. wallazina. ya-ayyu-hallaztna. 

7. aqi-mus-salata. kad-dihani. minar-riba. 
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i i 



» > » * " JI t| F 



Lesson 17 



, -# •^ ■£ 



"-i; 



ol 



tr' <- 



iy^ji i/fUl k 



TANWIN WITH TASHDID -2- -5- X 



When tanwtn or nunation (—,—,—) takes place on any letter 
having tashdid, it is as usual pronounced with the termination of an, 
*« or «n as the case may be, eg. 



hub-ban 






faj-jin, Rab-bun. 






#-*■ £* I 



£« j», 



4 J_J* jjs 

6 lA^i ?J ' i e ^ * "* -/• * it > |1 ^ 






7 \JLA 






f -» ^ V 



1. ya-ayyu-han-nabiyyu. dta-wuz-zakata. la-tunabbu-'unna. 

2. fis-samS-wati. wat-taba-'ush-shaha-wati . lizzakari. 

3. asa-'us-su-a an kaz-zabtt bi-Syatillahi. 
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Lesson 18 ,, 

TASHDID AND LONG FATHA AND KASRA — -£ 

i 

If a letter takes a long upright fatha (— ) or a long downward 
kasra (—) it is pronounced as a long vowel as discussed in Lesson 11. 
The presence of tashdid does not make any difference, e.g. 



f T 

sawwa* 'anna, biyyi, 



ntyyt. 
* Please note that aw in s«k/ should be pronounced as ove in love. 








i ^ 



i i 






2. fa-sawwa-hunna. -Alldhu. minaz-zali-mlna. balid-da-raka. 

3. la-' anna-hum. fata-laqqa. akka-luna. samma-'una. janna-tm. 

4. qu-lilla-humma. waz-zariyati. Ullahi. fa-lillahi. hatta. 

5. mak-kanna-hum. uaffa-sati. min shar-rin-naffa-sati. 



49 
COMBINED EXERCISE 

, « - • Ws * <; ^ - f £ - ^ -r i 

( • ^^ ■* »* »» ^ *. 

5 ./Ljj ^ijjStJi ifjjLf tfj; - ^Uii » ii-j ' * 

7 -jllJl <s'& - J»&»v>$ - t)&> - &4 % «» 

S S ■* ' -P ^* ^ J J ^ » 










2. sakh-hha-rash-shamsa. 'allamtanS. mas-sat-hum. wals-kin-nal . . . 

3. birra. fid-dunya. 'ullim-na. wan*-nasla. fa-sabbih. 

5. wahda-husjima-'azzat. wala-qad yas-sar-nal-Qur'ana liz-gikri. 
11. wa 'inda-humut-Tatt-ratu. yuhibbuna-hii. hawa-riy-yUna. 
12, nabiy-yuna. yata-wallauna. law\~wau-ru-'usa-hum. Ay-yaba. 

* wan should be pronounced as won. 

t law should be pronounced as love. 
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at ^M ^ 

6 . J^LII U55XI - & 0\ ti/ . $&S± , 
8^^J t jjuj^j; t y^ r jj A 



6. yaz-zak-karana. wally-yul-lazina. ya ay-yu-hal-fnuz-zatn-milu. 

7. ya-ay-yu-hal-mud-dassiru. Jattah-karii. zur-riy-ya-tun. ya-sud-danna-ka. 
13. la-yuwal-lun-nal-adbara. kuwar-raz-zdqu. in-nas-sam-'a. 



W 1/ I » 



*+* ** L 
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Lesson 19 THE ASSIMILATION OF LETTERS (A) , , ^jJI 

(l)Mark the following combinations : 

These cannot be pronounced aszanlla, rinmma and runlla. Their 
correct pronunciation is 2«//a, rimma and rw/fa respectively. The sound 
of nunation (an, in, un) is completely dropped when a nunated letter is 

followed by a letter with tashdid except in the case of j and ^£ (see 

below No 2). 

(2) When waw and yS (a ^£) with tashdid are preceded by a nunated 

letter the letter n is pronounced nasal with ghunna, the sound being 
only partly assimilated, e.g, 

Hnw-wa rany-ya 

(The letter n in the English word ring is nasal. Say ring-ga and 
then change g-g into mma thus rinwwa and you will get the correct 
pronunciation. A dot is placed over the nasal n to distinguish it 
from the ordinary n). (See Appendix 4 also). 



4(11 I *" S tf f ( e Hi * W £ 

J* S-T J-5 # cp> 3i 

5 ^ ' 



<r 6 



< 






i$K$ CT ^J >^ 3 t J V J J H 
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COMBINED EXERCISE 

6 -^>IT" && - |j#| lis L' - 5 HI | ^U - 

11-C^UjX -^JVJ^J oUoJ>«Cl II 

i. mawal-la-kum. wasa-(al-litakana. &afu-rur-rahi-mun, 
6. hami-munw-wa ghas-sd-qun. sd^aky-yaqulu. muna-di-yahy-yunadi. 
10 ban-na.-inw-wa ghaw*-wd-sin. •admm-mufat-taha-tal-lahu-mul-abwdbu 
U. qau-mum mm qau-mtn.fawai^ny-yau-ma-'iziUilmukaz-ztbi-na. 
♦Please note that aw in £*««, should be pronounced as <,„, i„ love thus : ;A 0V « 
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^ «? 






" * & " 

' * * S 

12-J-. L^JJ ^-^^ j^3j-» <i"j^ - 4^-P IP 

-* -* j> » ^ 



14 -^XJ>i<Sj> CJ> 



1 I A. 



; // 






6. 'a-a'-jamiy-yunw-wa 'arabiy-yun. man kana 'aduw-wal-li-Jibrila. 
10. ghil-lal lil-lazi-na. li-qau-miny-yaz-zak-karu-na. ham-nta-zim-mash sha-'in . 
14. fi bah-ril luj-jiyyiny yagh-$ha-hu. kau-kabun dur-riy-yuny-yu-qadu min. 
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Lesson 20 ASSIMILATION OF LETTERS (B) r . ^j. 

In certain cases two letters are assimilated in such a way that the 
sound of one letter is only heard (i.e. the sound of the second letter) 

iSS iSST(i) w J e g n a letter with ta ' Mid ( ~) is preceded h y a Ietter 

O $ j I aradttu is pronounced as arat-tu O J !• The letter $ is so 
much assimilated in O that only the sound of ts is heard. Other 
examples : J I «//« and not ««-/«; j j | flw *-w«and not«Mw-w«; 
A J, *V»wa and not in-ma. 

* Note that aw should be pronounced as ove in love. 



3-4 Ctf Ja| 



CU> J 



Jl>-f- j!>-^ j|j| Jo! Jo! JcH h 

•>-* j-^> 3 1 ^T 5 i o_i 

3 jch jj» JJ-* v^JLU soJ j|j; u 

5-? -U j-j> SjJ U j; 

A ** " 



4. /«g«rf kit-ta tarkanu ilai-him. qat-tabay-yanar-rushdu. 

5. rd-wattu-hu 'an nafsi-hi. wa lau anna-hum iz-zalamu. 

6. fa-mallam yajid. ash-hadu alia ilaha illal-lahu 
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— *» ** ^ ** 

3 1 a ii / ^» u» . a • "^ •• ^ 'T* -* *"• uti * * y *"* • \\ ^ 



>» . ■ ■ 

^» a 'Tin ^'wa^^ia-'^ * 

*"* <*» 



A W^ A -* A ^ S ^ S 'S -» *i J S I* \/ 

7 -(^)— ^ >©— \JLLao -Cot* C-JjJ, - jJwDl <-**« ejj, <*) 



7. wa /am ya-kulla-hu kufu-wan aha-dun. milla-dun-ka sulta-nan nasl-ran. 

2. fa-il-lam tajidu fa-innal-laha. zalika bi-ma , asaw*-wa kanu. 

3. walla- zina awaw*-wa nasarU. hat-td 'afaw*-wa qalu. 

7. immas-sa-hush-shar-ru, irkam-ma-'ana. naUi-luk-kum min. 

8. •am-mawa-4i-'ihi. fa-man nakasa. fa-hal mim-mud-daki-rin. 
* Please note that aw should be pronounced as ove in love. 
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Lesson 21 THE ASSIMILATION OF LETTERS (C) r , ^j, 

If the letter with tashdld is waw ( j ) or ya (^) and the letter 
precedmg it is nun with sukun (6) the assimilation would not be 
complete but a nasal n should be pronounced while joining d with the 
following letter. A dot is put over n to indicate that it has a nasal 
sound, e g. j { ^ minw-wa and NOT min-wa or miw-wa. 

Cf &Jo ma »y-yu and NOT man-yu or may-yu. 
[See Appendixes 4 and 5 also). 

** ** *« 

-* ^ >* <"' 1 

** ** *• 

J. any-ya'-tu bi-midi haza. any-yuh-yi-yal-mauta. 

6, lany-yu-'akh-khiral-lahu. awa many-yunash-sha-'u fil-hilyati. 

7. wa lany-yaj-'alal-lahu. qui lany-yusibma ilia ma kataba. 



-4JU 



A uj (U> 
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COMBINED EXERCISE 

1 -^NM Of? if ^1 I 

'f' ' 



V 






10 










^ >T<. 



^ ^ 






2. any-yumid-da-kum. fi ma'-ziliny-ya-bunay-yar-kam-ma-'ana. 
6. yahid-d* il-la any-yuhda. nu(fa-tam-mim-maniy-yiny-yumna . 
9. min-nabiy-yin. fa-hum tnim-maghra-mim musqaluna. 
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COMBINED EXERCISE* 

1 a"\Z ' \~£ -it* i a *XZ '.jf«f /■»:'•' s.js„f **■><.<>' 



4 I'M* 1\t 1 \1 K * ' - \*. » < ,< « '• . - '. *-. » . i 

16 -^4-S.e*^ - L4i5, a;iJU. - ^>; i|/ - ii ^ n 

17 -5^i-,5^LA-5li] 4> ^/^^*i4# £ 

* Particular care should be taken to pronounce these words correctly. They 
may appear similar, their pronunciation is different, e.g. yassamma'una, yasma'Una ; 
yu'allimuna, ya'lamiina, etc. (See line 1 above). 

2. aminu, amanu. ubri-'u, ubarri-'u. wat-taqau. wat-taqu. fas-tabiqu, fas-tabaqii. 

3. fa-inin-tahau. intahu khairan. s&m-mat-taMiazu. waUtaUiizu. 

7 fa hi bi-'ashri suwarim-mislihi. baina hum bi-suril-lahii bab-un. vaumil 
jumu'ah. ~ J 

9. tahiahal anha.ru, min tahtihal anharu. yaumi-' izin, yauma-'izin. 
10. afa-many-yahdt, am-maUa yahid-di ilia any-yuhda. bura-'a-'u, bara-'un. 
13. salawa-U-him. salati-him. na'matin kanil. ni'matal-lahi. qasamul-lizl. 
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Lesson 22 rT ^jji 

THE JOINING OF MADDA WITH OTHER LETTERS 

After madia ( — ) if the succeeding letter has suknn (— ) or tashdid 
( — ) the letter with madda should be prolonged and then joined with 
the succeeding letter, e.g. /» ^, 

J I' * * 

o7 and NOT al 'az-za and NOT 'az-za 

Note : a should be stretched to the length of two alifs, aa ; a to the length of three 
alifs, aaa and J to the length of four alifs, aaaa. (See Lesson 12 also). 

io .ail 3&&-'<L > &i\ ^?& - '<ai\i\JL i. 



V 



1. li, aZ-'dwa »« gai 'asaita qablu. tial-li, jun-m. 

3. qui 'az-zaka-raini. tat-tabi-'an-ni. mud-ham-matani. shar-rad- 

4, dawab-bi. gfiaira mucjar rin. dal-lan. kaffa-tan. haj-jahu. 
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3 i/^Jui Xit&ji o^Tx liii r 



Lesson 23 jot/at otttnt h 



NUNQUTNI C. ^ rrtrjjJ , 

Sometimes a small ««« is written under an a/*/ (i) which is termed 
^as nun qutni. If a/t/ precedes that nun that afo/ is not pronounced, e.g.. 

^??y\ 'j-5-^ khaira-nil-wasiy-yatu (not khaira-nil- ) (2.180). 







W 

• 



i < 



'.. < . . j 



t >&» ±-z*r>* 'auLezhSL 



<*) 



6 -t>4Ji u_jf . ^i vZ ^U - <>A ^ , 



5. jaUiura-nil-lazi. wa amwalu-niqtaraftumu-hd. qadiru-nil-lazi . 
9. yauma'izi-nilr-masdqu. masala-nil-qaumi. khairu-nitma'anna. 
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Lesson 24 THE SMALL UIM ' _f. ri ^ji 

If there is a tanwin (-?-—,-£.) or ns« with s«M» (£) before the 
letter ba (^) that tanwin and »«« in reading will be changed into a 
mlm and will be pronounced with a ghunna (nasal sound of w) e.g. 

iUJi' •- «■' 



ambiya-'a (not an-biya-'a) (2.91), yumbitu (not yun-bitu) (16.1 1). 
To indicate this particular pronunciation, in most of the Qur'ans a 
small wim is written between t) and «— » thus : 




<**. 



• 




1 9C-?cr? 


" # » ^ f * 




* -* 




# ■ V 






,*— *a-> ^a 






, '? ' ' • -'.'' < ' * ' u A ^ < ^ / . A i • i - ^(V > f 



J. bi-ilhadim-bizulmin. mim-rba'di-him. amba-'il-ghaibi. lafifum-bi-'ibadihi. 
4. la-yum-baganna. igim-ba-'asa. hadisim-ba'dahu, yauma-'igim-bi-jahannama. 
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Lesson 25 r6trj oil 

THE WAQF OR PAUSE AT THE END OF A VERSE O 

(A) 

A small circle at the end of a word means that the verse has come 
to an end, e.g. 

(H2.i) oltiii^y Q J^J h%j i£ «JGi (i.4) 

If there is fatha, kasra or damma (—, — , — or — and — form of 
tanwin (see section B below* over or under the last'letter, this sign 
should be disregarded ; the word should be read as if there was a sukun 
(—) at the end. Note the change of pronunciation at the end of a 
verse in the following words : 

O uj&li nasta'inu should be pronounced as q jOclf nasta'in. q %.\ 
ahadun should be pronounced as q *x^\ ahad. 

When there is a suknn at the last letter there is no change in the 
pronunciation, e.g. q $*f yalad. 

(B) 

There are different rules for pronouncing the -&- form of tanwin at 
the end-letter of a word. 

1. When alif or ya (^ without dots) occurs after a letter con- 
taining the — an sign, the last letter at the time of waqf (pause) 
should be pronounced thus : a, i.e. with the sound of alif (| — ) and not 

as an which is the usual sound of the sign — , e.g. & 

rs V*l' r-. * "> "[ ' * 

O U3j oJ^> O JA 

raqiba (4.1), duha (7.98), musal-la (2.125) 

2. At the termination of a verse the ta marbuta ( 3 l_ ) should 
be pronounced as ha ( d 4 _ ), e.g. 

o sjd o |L> o «U^U 

quw-wah (9.69), jan-nah (57.21), nUsibah (88.3). 

Remember that ta marbuta (5 2j) will be pronounced like ta (o) 
when no pause is made at the end of a verse, e.g. 

(When no pause is made) Y*j Q ^,rj nadbatun tasla. 
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(A) 



^ ** ________ , * 

4 O^S— ^oiait^ oi^-^oJ— ^ O --4-* '^ 



f * **• 



ill L_ * -"^ ".» - -^ w ' ' - * <* 



a '- * *-? • *>■?. 10-^ 



O 2--~-« o ^-^ oo^- H 

■** * ^ n <_>_..-a \ „ _ ■ i j A,„ M ■ ■„ p. > ^ _j 



8 ol£y Oljj&f otf*£' o£j_j oJj 

I'ji-J" iJ^-i iifJ ir^j j,1 



When a pause is made : 

/. ya'lamm. fa-nasl. sadiqin. yunfiqun. ta'lamun. 

6. jann. tabb. masad. 

8. aba. Zakariyya. waklla. shukura. kablra. 



JJI 
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Lesson 26 

OTHER PUNCTUATION MARKS r- V \> ^ 

There are other punctuation marks besides the small circle (O) 
which also indicate whether it is permissible to stop at a certain place 
or not. The following should be noted : 
A Must make a pause otherwise the meaning may be altered. 

i, Should make a pause. This sign indicates the end of a sentence but 

not the end of an argument. 

(T Permissible to stop. 

V Within the verse indicates that one must stop. 

These signs are at times placed over the circle also.* For fuller 
details see Lesson 31. 



2 'Jo 



i zt5}i*\pj£ >&$ ^„<1uj .iLviji; 



K-^J sp's 



-j tr 



2 *jLfc i.^- 1 ul * A " fl ■ il>U^l bsUjt -t«-l jl^I/ k 






A Sic* >■ ' W« * Z Tfi* /'- ' X " £ 
4 o*\J^aj-A i «u5j ^j^** *i\xz k|f>Jr s^i-ulj <« 

' ( .,/ * L - - . '!• •T'f • I /• • ' T* ^ . 

<• •• 'j- * -^ ** * 

* O (^ over the circle) means optional stop the details of which will be 
discussed m the next lesson. 

When a stop is made : 

/. walida tik. mulk. fih. dalwah. qisf. barq. 

5. ihdi nas-siraf-al-mustaqlm. yubayyil land, tnahiya in-nal . . . 

6. baqara tashabaha 'alaina. qulitbukum bih. yaqdir. 
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Lesson 27 T v u-j-^' 

HOW TO STOP OR NOT TO STOP AT THE SIGN 6 

As has been discussed in Lesson 25 the sign at the end of a verse 
is written in the form of a small circle (O). Sometimes a small V {la) 

is written on this circle thus : O- This means that one may stop if one 
likes or continue reading by joining the last word of the verse with that 
of the next verse. Sometimes the first letter of the succeeding verse 
may have a tashdid which might pose a problem for the beginner, e.g. 

-». : ' *A\t 

Or the next verse may start with vowlless letters, e.g. J| in '2J£/j\ 

or with just I (alif) from where the vowel sign has been dropped, e.g. 

iJlil or with alif with nun qutni ^ e.g. /cjjl. . There are, however, 

three ways of making a waqf at such a verse or joining it with the 
succeeding verse if one does not want to make a pause. These three 
methods will be explained in the following three parts : 

(1) 

When you have made a pause at the end of a verse look at the first 
letter of the second verse. If there is a tashdid over it, do not take 
any notice of it. Well, you cannot pronounce this tashdid at all if it 
occurs on the first letter of the verse and it is from there that you 
want to commence reading. This tashdid only indicates that the letter 
or the word has to be joined to the previous verse (in case you want 
to join the two verses), e.g. 

(4-23,24) tii&yi j 6 l^rj !S£T 

{a) When you do stop at O the pronunciation would be : 
ghafu-rar-rahima. wal-muhsanatu. 

-i 

(b) When you do not want to stop at O : 
ghafu-rar-rahi-manw-wal-muhsanatu. 
Notice the difference. In the first instance it is : 

rahima. wal- 
And in the second it is : 

rahi-manw-wal- 

(The dot over n indicates nasal sound (ghunna) which has been 
discussed in Lesson 19). 



<«-> 
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(1) 






(*) < d .; .fr-v.', "\\J o \.U.\yj\l£l 



-^■J ijj 









j&iftte i &£ 4 te & 



%v~* .o A-.' »f 


















For transliteration of lines 2-5 see next page. 



67 

(2) 
If at the beginning of the second verse the word starts with J| 
(alif lam) and after the J| the next letter has a. fatha, then place a. fatha 
on alif and commence reading the verse. E.g. 

fe'j\ j^-^Ji d £CJtfi V ji jl^i 

(a) When you stop at O : 

alhamdu lil-lffhi Rab-bil 'alamin. ar-Rahma-nir-Rahimi. 

(6) When you do not want to stop at O : 

alhamdu lil-lahi Rab-bil ' slami-nar-Rahma-nir-Rahimi. 
In the first instance it is : 

alamin. ar-RahmUni . . . 
In the second it is : 

Slami nar-Rahtna-ni . . . 
If, however, nun qutni (u) is found at the beginning of the second 
verse and is followed by a letter with fatha on it, the small Ci should 
be ignored and the verse should be commenced as if there was a fatha 
on the letter alif. Note the following example : 

2uK6 Uj£ (18.100-101). 

(a) When you want to stop at O : 

'yJJl O U^> arda. allazina. 

(b) When you do not want to stop at O : 

'VJLU t^^ 'arda nillazina. 



2. (a) wuju-huny-yauma 'izin na'imah. li-sa'yi-ha. 
(b) wuju-huny-yauma' izin na'ima-tul-li-sa'yi-M, 

3. (a) kulla kaffa-rin 'anid. manna-' il-lilkhairi. 
(b) kulla kaffa-rin 'ani-dim manna-' il-lilkhairi. 

4. (a) ra"4iyah. ft janna-tin 'aliyah. la tasma'u. 
(b) radiya-tun fi janna-tin 'dliya-til la tasma'u. 

5. (a) wa la yas 'alu hami-mun hamimS. yubassariina hum. 
{b) wa IS yas 'alu hami-mun hamlmany yubassariina hum. 
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(2) 






' * ■" If 



(a,) /, ' --s 



o-»-^-j I o o*-*-L* 



( ^> * o-c-^ 3-^-UJl* <•/ // // 



"' Jii 



2 j^ ill jjV6c*23i ^, 4 ^l^i ii Y 



(&■ ) // // 



" J 



^> * * * * j\i*. j ...rs.^jL^ 



^j-^J' o (>^»Jv * // j 



# 









// 



5 












<«>) * 1-U-Eji o II.1.A • 



«w* ■»■■*< <- # // 









<-^> // // , ^ 



^ • 



■ i^:. ■»/:. • 



8 o>^UI CfOlv^ ^ £j^ &, £ >0j 



(«,; 



( ^' * * * // * i»LiJc^j3^jf 



r 



4 ~^i5&JJ «^Sc*4iiaj>ljL ( i 






* * iii)To>i2-->5jjjr j 
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(3) 
After the end of the first verse if there is NEITHER a letter with 
tashdid ( j ) NOR alif lam (such as in •J^^jl) but only an alif at 

the beginning of a word (e.g. Sail) take' note of the following points : 

If the letter with sukun is followed by a letter with damma put a 
damma on the first alif (e.g. ij&\ becomes ^iuJ,f ) and if a letter with 

sukun is followed by a letter with kasra or with afatha put a kasra 
under it (e.g. '+jt>-j\ becomes v»>-j I )•* 

(3) 

1 » » f / l" AJ, *,D • ^ " « j> ' 

J " -* " • i 



>^< 



2 rtlJ-Jl^pJI&il^JiiJI JAUI l^jL' h 



/ , X -f-f.. » 'j 

(■&■) 4 ', \tr C*£-".-.»J i?J-»J 'i * " * 



* The above rules apply to the end of verses only. If nun qutni falls in the 
middle of a verse it should better be read without stopping. A proper waqf 
can only be made by a person who knows the Arabic language. 

J. (a) inna abana lafi 4^Slim mubin. uqtulu Yusufa. 
(b) inna abana lafi 4^Slim mubini-niqtulu Yusufa. 
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Lesson 28 SOME ORTHOGRAPHICAL PECULIARITIES* TA ^jjl 

1. At four places in the Qur'an a small sin (j.) is written over 
the letter sad ( u *) thus : 

,12 3 4 

(2.245) (7.69) '(52.37) * (88.22)" 

This means that the letter could be read as sin or sad. According 
to some authorities it is better to read sin in the first three instances 
and sad in the last. 

2. At one place in the Qur"an : 

CjCa^S ^3*5 nun-jil-mu'minina (10.103) is written like this : 

<jw»juJI ( j^!i (21.88). There is however, no difference in the pronunci- 
ation. 

3. As has been discussed in Lesson 11 concerning long vowels the 
sound of the long kasra (-p) is like i, e.g. <_, bi+hi or & fi'+hi. 

However at one place in the Qur'an (11.41) a*'departure is'made in 
reading it. The words [pj^ are not read as majri + ha but as 

majray+ha. The * in ri should be pronounced as ay in day or ray. 
In Persian and Urdu ya majhul («*_) is pronounced like this, but in the 
Qur'an there is no other example of this kind of ya. 

5. The word qala is generally written with alif thus : J\g but at 

two places in the Qur'an it is written with a long fatha (— ) thus : '(j 
(21.4, 112). ^ 

* It may, however, be asked why some uniform system is not adopted in writing 
the Qur amc text. The fact is that Muslims want to adhere to and preserve 
the style of the first official copy of the Qur'Sn which was prepared during 
the time of Khalifa 'UsmSn. If changes are introduced that might open the 
mcc tem P enr, g with the P u "ty of the Qur'anic text. Again at times old 
Mbb. are discovered and it is easy to ascertain their authenticity by compar- 
ing them with the Qur'anic spellings of the earlier times. 
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COMBINED EXERCISE 



For punctuation marks not explained earlier see Lesson 31. 

1 . walldhu yaqbidu wa yabsutu (or yabsutu) wa^ ilaihi lurja'im. 

2. fil-khalqi basta-tan (or basta-tan) faz-kurii dla-'al-lahi. 

4. fa zak-kir. in-nama anta muzakkir. lasta 'alaihim bi-musaitir (or bi-musaifir). 

6. wa naj-jainahu minal-ghatnm. wa kazalika nun jil-mumimn. 

7. bismillahi majray ha wa mursa ha. inna Rabbi la-ghafu-rur-rahim. 
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Lesson 29 ABBREVIATIONS ., „ ,u 

of abbrev1a a Jnn Cert Th n Ch ? S" in the Qur ' an which be g in with ^"ers 
Swm?foSS « t^ eSG 6tterS are P ronoun ced separately, in their 
original form, as they are pronounced while reading the alphabet. 

c^li djlts ^vi ■&' jft ^ 









h 1 






6 ^i^sar ^ii ^ ^ & t jji < 
8 -$fe#a&5ai s j^i ^jiii iii- liijitu g u , 

For punctuation marks not explained earlier see Lesson 31. 

3. alif lam mim, fa aim mtm. alif lam mfm ra. alif lam mini sad. 

5. alif lam mtm. Allahu l£ ilaha ilia huwal-hayyul-qayyum. 

(In case of joining read as follows : 

alif&m mi maUahu iSilaha ilia huwal-hayyul-qayyum). 

alif lam mim sad. kitabun unzila ilaika. 
9. (a sin. tilkgayatul-Qur'ani wa kitabim mubin. ya sfn. wal-Qur 1 anil-hakim. 
U. ha mtm. 'ain sin qff. kazalika yuti ilaika. qSf. wal-Qur'anil-majid. 
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Lesson 30 THE ALIF WHICH IS NOT PRONOUNCED r . ^jji 

It has been discussed in Lesson 7 that the pronunciation of fatha 

(_L) is prolonged When followed by alif without any sign as in \f , \^ , *y 

(yd, ma, la) etc. The alif, however, is not pronounced when it is followed 

by a letter with sukun (JL) as in £)U , JU , Jb (fan, wal.bil) etc. 

(See Lesson 13). There are other instances also when alif is written 
but not pronounced : 

1. Alif added after waw (j), particularly in the plural forms of 
verbs, is purely graphic, e.g. 

Ui 

kafaru kanu unzuru akhriju yarau 

(2.6) (2.10) (6.100) (6.94) (30.37). 

This alif is called the guarding alif or separating alif* because it gaurds 
against the possibility of the precedidg waw (j) becoming separated 
and so being mistaken for the / wo. of conjunction which means and. 

2. An extra alif is sometimes written where la (3) meaning 
certainly is followed by ^an alif which is part of the next word. If £J 
(certainly) is read as /a V (wo) it will indicate a different meaning. The 
following examples should be noted : 

(<*) <U)I Ql V ^ ilal-luh (3.157) and not as la ilal-lah. 




(&) lisiajl 3 lan-fad-dil (3. 158) and not as lan-fad-du. 
(The last a&/ in & is the extra alif of the plural verb, see above). 

( c ) 15vJjuJ\ V lat-taba'na-kum (3. 166^ and not lat-taba'na-kum. 

(d) \*J>.*p\ \ V - fl au di'u (9.47) and not /a auda'il. 

i e ) V W <^1 V la-azbahan-na-hu (27.21) and not la-azbahan-na-hu. 



(/) *£>*>dl (_ll V la-ilal-jahlmi (37.68) and not la-ilal-jahlmi. 

(g) *(JLj \ V l a antum (59.13) and not la antum. 

3. Other examples where alif is not read are the following : 
(*) In 11.68 ,; 25.38; 29.38 and 53.51 an extra alif is added to the 
word yij; which is written as \Wz bat is read Samuda and not 

Samuda. 
(«) I «.j£> *«&«-& (5.29) and not as tabufa. 

* Alij-ulwiqaya (SjBjJI JUI) or alif-ul-fasila (JU^UJI lJJI). 
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(***) fJ & nuda-'ihi (7.103; 10.75; 11.97; 23, 46; 28.32 and 43.46) and 

not mala-'thi. 
( iv ) *£-j^ mala-'ihim (10.83) and not mala-'ihim 

( v ) \^jiSjJi-tatluwa (13.30) and not li-tatluwa. 
(vi) \jdjj nad'uwa (18.14) and not nad'uwa. 
( vii ) ty^J, H-yarbuwa (30.39) and not li-yarbuwa. 
(viii) \y£JL] y Uyabluwa (47.4) and not li-yabluwa. 
(**■) i^JLLi j w« nabluwa (47.31) and not tew nabluwa. 
(*) !>OU ««/««'/« (76.3) and not salasila. 
(**') l^jly ?«warir« (76.15, 16) and not qawarira (i.e. when the 

verses are joined. See p. 75 footnote line 7). 
(xii) <y\5\ afa-'in (3.143; 21. 34) and not afa-'in. 

(****) <jjUJ or ^Jj na&a-'t. (6.34) and not «a&<j-'*'. At other places in 

the Qur'an this word is written with a vowal sign placed under 
or over alif, e.g. [^naba-'a (7. 175) [^naba-'in (6. 67), Vxnaba-'u 
(9.70) etc. This reduces the chance of misreading. 
(xiv) lj | ana (meaning /) and not ana. However, when forced to 

make a m ? /, read a««. The word 'l&\ anamila (3.118) is a 
different word. 
M G£j lakin-na (18.38) and not lakin-na. (This word is, in fact 
a combination of lakin and ana). When forced to make a waqf, 
read lakin-na. 
(xvi) lj£jj» zunilna (35.10) when a wa ? /is made but ? wt««« when 
joined with the next verse in which case alif is not pronounced, 
not pro^ounce S r e e K 0f thC QU1 ' inS P lace a sma » circ * e or cross over the alif which is 
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. £U^j\ j;i isr; ^>; &> •*-; « sc5 ££^ 



■If5 



4 Ul\i%i\Q\$ifoL#&S% tfu3"iji , 

m •, / ' 

5. m«J a'tadna lil-kdfirina salasila wa a^da-lanw-wa sa'ira. 
7. akwabin kanat qawarira. qawarira min Jid4a-tin 

In case no stop is made after qawarira read : akwabin kanat qawarira qawarira min 
Jidda- tin. 
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12 o>i4Aji|ciT ^^;^>;^y^f->"ir 



i. smmm wj Ma mar ji' ahum la ilal-jahim. la antum ashad-du rahb-tan Ji 
9. summa ba'asna mim ba'adi-him Musa bi-ayatinW ila Fir'auna wa mala-'ihi fa- 
Zalamu bi-ha. 
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Lesson 31 THE PUNCTUATION MARKS r , ^jOI 

O Sign at the end of a verse. It was originally the J which indicated 
*ti (Jmj waqftam, i.e. the complete pause. Now it is written in 
the form of a small circle, e.g. q > £»;Jv c ^£$Jt *U»I^_-^ 

© End of the verse with its number written within the circle, e.g. 

t $&S\ ^!~>\&'\ S3 (lis.i). 

O End of the verse as well as of the section'of the sura, e.g. 

a Ihe end of a verse, e.g. " ' 

-A ^J*- O* >> ft «- * 1 J 6 £.** CH> ^ Q a »- ol (106.4). 

O Must stop, otherwise the meaning may be altered. It is called 
al-waqf-ul-lazimu (.j^j| <J«yi). To emphasise the point waqf 
lazim (.jN/ jjajj) is also written on the margin, e.g. ^ 

^ 0<^^^>^ U J^^.^\-J (2.8).^ 
>* The same as O above, e.g. ' ' \ 

^ 1-3L« -. U?\li^l4i| StfTft U (2.26). 
O Should make a pause. It is called al-waqf-ul-mutlaqu($ a J\ JaiJl) . 

This indicates the end of a sentence but not the end of an argu- 
ment e.g. , ^ 

h fr &£A £ cjfilgj^ *Ur%} (2.4). 

„k Same as O above, e.g. 

O 6j^X^iiuxi£.1% Jtf ii£T^l^i ( 2.30). 
z- 

O Permissible to stop, i.e. waqf is better but continuation is allowed, 
It is called al-waqf-ul-ja'izu ( jJUJl (JaSJI). e.g. 

£ The same as O above, e.g. 

fjLiiy Z .s£jxZ CM a^f ^ (2.4). 
• It is better not to stop here, e.g. 

Q ^ i i^ J>\j^ > t^j3 0L^ > »^jUaJi J^j (2.7). 
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U* With or without a circle. It is better to join with the next word 
but if one is tired one may stop, e.g. 

^ £i^J*&\&4iJUb*lt>\ ^ (2-27). 

O It is better to join, e.g. 

<S iJLoSlt^o jUi£f I J .(104.4-5). 

O Should not stop here, e.g. ^ KJ 

bX O *m\ a\ 7^^x5^(74. 15). 
<j The same as above, i.e. should not make a waqf here, e.g. 

£s£ll '±\<Jfr\ & J Vl^f ,>ji)|4 &&&X (2-29). 
^JJ Stop here, e.g. 

&v^ ^Iji^l; *-;Mj 6j^j i (2 . 83) . 

<,/* Should make a short pause here without taking a new breath.* 

4^,, The same as above, e.g. ^ ' 

aj -^"^Ob' fcti J-'^ (8 3.H). 

O Should stop longer than ^^ (sakta) without taking fresh breath, 

^jjjj The same as above, e.g. 

Zi&\'> a43i lUjjiii ^ & C^2i/ ( 2.286). 
3J Optional stop. Could stop or continue, e.g. 

^4-3L Ctf^iJ CkxJI oJiiilt^Ufc (2-2,3). 

^| It is not permissible to stop when this sign occurs in the middle of 
a verse, e.g. -**. -» <'\<\ ,, \»m a *i<, *\ 



(2.10) 
*J It is an abbreviation of £J0J£' (kazalika), i.e. whatever sign has 

been mentioned before should be followed. 

* hZii S I PP ?i e K *? ? nish a rx V f Se in one breath - For the ^^nd verse new 
W. 1 * bC takCn / u" *,¥ r rse is lon S and ^ is not possible to finish it 

in one go a proper waqf should be made on one of the words and it is from 
that word that one should start again. 
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O O O O J* £ 0«c. 

More than one sign means that there is a difference of opinion on 
the matter. According to soma it is better to follow the sign 
which is at the top. (These signs have been explained above). 

*♦ ♦♦This is called <2j \^ (mu'anaqa — embracing) and signifies that a 

certain word or expression so marked can be construed as going 
either with the words or expression preceding it or with those 
following it. The word or expression in question is indicated by 
three dots A placed before and after it, (below the other punctua- 
tion marks if any) and the word mu'anaqa or A* is written on 
the margin, e.g 

c^ti ?^f ^jtf ^btfi Xu 1 ; (2.2). 
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The word ^J may be construed either as referring to the word 

ViJ in the preceding clause, or to the word t£Jl* in the succeed- 
ing clause. 

£ The same as mu'anaqa. See above. 

Lesson 32 "THE MARGINAL NOTES" rr ^jji 

Forthe sake of recitation the earlier scholars of Islam have divided 
the Qur'an into thirty equal parts. Each part is called al-juz' (* >Jl) 

or para in Persian and Urdu (sipara, lit. thirty parts). Each part is 
further divided into one-fourth (#J\ ar-rub'), one half {Ja^]\ an-nisf) 

and three quarters (iJtLiJl asj-salasa). The name of the juz' and of 

the sura is generally given at the top margin, e.g. 

Name & number of the sura Name & number of the juz' or para. 



Al-baqara 2 Alif Lam Mtm 1 



Page number v-^ w^ 



A"J fcft" J U 
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In the Qur'ans printed in India and Pakistan and some other 
countries each sura is divided into various sections or paragraphs. A 
section is called ruku' (Jj^j). This is indicated by an 'am (£) on the 

margin. The letter £ means the end of the ruku' or section as has 
been discussed in Lesson 31. The sign on the margin may be written 






3. 



The number at the top of » indicates the number of that section 
in the sura. v - 

The number in the centre means the number of verses that section 
conx 3.1ns. 

The number at the bottom means the number of ruka's in that iuz' 
or para. J 



There is no division in sections (ruku's) in the Qur'ans 
printed in Arab countries. They generally indicate the 
division in parts (ajza' fi \^\ pi. of juz' P> ) which again are 

subdivided into four sections. Each subdivision is called al-hizb 
(*-*j->Jl) e.g. 



•"'"A 



V*'\t 






J/i/f 



-!. •« j> 






Number of the juz' 



Name & number of the sura 

<rt~hizb~us-sani 
the second hizb 
According to the subject matter the Qur'an is divided into 
114 suras (chapters) of unequal lengths. Some of the suras are 
known with different names. In the beginning of each sura 
its most popular name is given along with the number of 
verses as well as of sections (if these are mentioned). It is 

also indicated whether that chapter is revealed at Mecca or 
Medina, e.g. 



Sections 20 



Sura al 'Imrdn 
revealed at Medina 



No. of Verses 
sura 3 200 







l n . ll i n t nln l ^nMn l n l ^JnlrJnMnlnS^^?j5!iSft^f^ ^fj t ^p 
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There is another division of the Qur'an in seven parts. Each part 
is called a manzil f J y^). If y J u* i.e. manzil 2 is written this means 

that it is the second manzil (seventh part) of the Qur'an. 

«Jb«*Jl assajda. This means a prostration should be made at the 

time of recitation of this verse. There are about fourteen such verses 
in the Qur'an. Note the following verse for example : 



II 



VOL** 1 ! i . *■ S _B *s 



And when the Qur'an is recited to them they adore (Him) not (84.21). 



CAUTION 



The Arabic script is written in different styles. Note the following 
examples: <j^[ £g$ gg§ ££& 

The beginners should use the Qur'an which is printed in a bold 
and clear stvle, as near as possible to the style of the Arabic text of 
THE QUR'AN READER. 
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Appendix 1 
HAMZA £, 

There are several ways of writing the hamza ( . ) and in some cases 
alternative usages also exit. The beginner should, however, take note 
01 the following points : 

1. The initial hamza is always written on or under alif, e.g. 

t '*, I '*, \ '«. 
Hoi^Lla ^ beginning of a wo ' d without the sign could also stand 

„„,* m In the middle of a word the hamza may be written over (a) alif 
and {b)wawot (c) it may be written independently or.(rf) on a hook or 
(«) without the presence of a hook on a letter, e.g. 

(a) y jU s«-'«/a, ^fj, Wra'-s*. 

( 6 ) Oj>3i^'Wn«lna(notj/wwtn«»a). J|*£ bi-su-'Mi. (In both 
cases waze> is not pronounced). 

( c ) Oj ^J-****' mustahzi-'una (medial independent position). 

3. At the end of a word it may be written {a) independently, 
(b) overya (without dots- tf), or (c) over alif, e.g. 

(a) */^i shai-'un. 

( b ) fcj+JLlJ yastahzi-'u, \£S*i\ ita-'i 

(Note that ya is without dots and not pronounced) 

(c) Lla-i* khata-'an, \jj\ or ]jj\iqra'. 

tul .wTifT^ T , here is ' however - a type of *«!»«» called Aoffuo- 
ffri-w«*i or the Aamoi of connection which is sometimes written thus : 

f . The sign a. is used in the Qur'ans printed in Egypt. Mark the 

difference in two styles : 

E eyP tian Non-Egyptian 
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Egyptian 

, Non-Egyptian, 

WARNING. There is a danger of reading ( as t , therefore extra 
care should be taken while using the Qur'ans printed in Egypt or other 
Middle Eastern countries. 

Appendix 2 1 

THE PRONUNCIATION OF LAM (^J 

Notice the difference in the pronunciation of the following words 
in English : 

1. Last. 2. Lost; law. 

Plaza. Plausible. 

The sound of la in last and la in plaza is thin as if uttered with an 
empty mouth. As compared to this to in lost, la in law and lau in 
plausible are uttered with rounded lips and full mouth. 

The sound of lam (J) in the Arabic language is always thin 

(uttered with empty mouth) if there is kasra (~ ) under the letter 
before lam, e.g. 

A >i ^ 

W-****. bismil-lahi. 

When, however, there is zfatha or 4amma on a letter before lam 
it is pronounced with full mouth as la in law, e.g. 

•*4lf ««**«, -*i| y huwal-lahu, &\^\ amml-lahi. 
ol-lawhu, huwol-lawhu, amrul-lawhi. 

Note : Both the lams in Allah are pronounced with full mouth. In the following 
examples lam (J) to be pronounced with empty mouth has been underlined. Two 
lines (J) indicate the pronunciation with full mouth. 

3 6t^^j&ij^\&\l\2\£\^§ z&x r 
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4 uj^4^4oqU^^ i 

Appendix 3 
THE PRONUNCIATION OF RA ^ 

1 • When there is afatha or damma (^ J.) on ra(j) it must be 
pronounced with a full mouth, e.g.^| frj (aradal-lahu) should be 
pronounced as if it was spelt arawdol-lawhu. 

if tu" - If th r ef ^ is a SM ^ W on r3 the letter Preceding it should be noticed. 
ii inej-e is afatha or damma it should be pronounced with a full mouth, 
g - \iy. oarq-un. 

liinZtt kaSm ^ nder t t e P revious . letter, m should be pronounced 
thin with an empty mouth, e.g. y£\ absir. 

3. If there is a kasra under ra it should also be pronounced with an 
empty mouth, e.g. ^ m?-w«. 

4. If there is a ya sakin (^) before ra mauquf (on which one decides 

to stop) this ra should also be pronounced with an empty mouth, e.g. 
0*£^ khabir. 5 



5. If there is a tashdid on m with fatha or damma ( j j ) it should 
be pronounced with a full mouth, e.g. jj, j*f i ais . al . Utra . 
And if there is a tashdid with A«sr« ( j ) it'should be pronounced with 
an empty mouth, e.g. y£ £/>, ™>™ shar-ri. 

Note : In the following examples rS (<s) underlined should be pronounced 
with empty mouth. Two lines ( ^ ) indicate the pronunciation with full mouth. 






3^-j - s£-?j - U-jj o j^-\_2s 
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-» •„-»..«•,.-» {,,^4,-'..'' -A ,, *-&»#"£ -1 - 

4 - c^jlj - Jo] ja5 - fe; ^ o^r t?, ,* 

Appendix 4 
THE PRONUNCIATION OF NUN (^) 

After www sakin ( * ) or tanwin {J- — JL) if any of the guttral 
letters occurs the nun should be pronounced sharp and clear, i.e. with 
the quality of izhar (.L.kl). These guttral letters are : 

t i c t ' p 



The letter ««» will be pronounced with the quality of ikhfa* 

(*U>-I) ^ after nun sakin (£)) or tanwin (.2 X) any of the following 

letters occurs : 



<— > <— > 



* This is the sound between nun ghunna (nasal «) and ordinary sharp sound of 
nun. This can only be learned under the guidance of a teacher. The 
beginner, however, should not pronounce j very sharp in such cases. 
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Appendix 5 
MODIFICATION OF VOWEL SIGNS AND LETTERS 

of hlrd wSt ?afa K, Iq . ba , 1 ° f Laho ^, Pakistan, after many years 
™Jza I has P ubhshed a TAJWID1 OUR' AN in which he has 
heto <f ? e 7 0Wd SignS and the writin & of «rtain letter? (huruf) to 
MlowingtamplS- 110111106 *' Arabk W ° rds COrrect1 ^ »" 

J (ra) : Not to he pronounced with a full mouth. E.g. &&M 
S (ra) : To be pronounced with a full mouth. E.g. &J- \^J- 

— -^ - : Clear and sharp pronunciation (i 9 har AJ^\) of tanwin. 

— — — : Concealing (zM/a ^j) G f ia W j». E.g. % ^ JJg'faL 

— -?-: Complete assimilation (idgham -fo\) of tanwin. ^^fo, 

— uj? — lne presence of nasal sound [ehunna—A -k) E e < 'i°>S>< 

4jj|-i«/a*«.Iam to be pronounced with a full mouth {Ol-lawhu). 
Notice a small hook added to the standing jatha over tashdid I . 

4\$ lillahi. Lam to the pronounced with an empty mouth. There 
is no hook attached to the standing jatha L . 



PART II 
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TRANSLITERATION AND TRANSLATION 

in the Arabic text sle Lesion 31. ' ^ 2? ' For Slgns of Punctuation 

Ch. 1 — The Opening 

1- A'uzu bil-lahi minash-shai[a-nir-rajim- 

2. Bismil-la-hir-Rafima-nir-Ra film . 
3. WAHamduM-lahiRabbil-'alamm. (2) Ar-Rabma-nir-Rahim. (3) Malikiyau-mid dm 

5. faw «.'««« 'ofattto,. ( 7 ) Ghai-ril-magdubi 'alaihim wa lad-fSlL 

I seek refuge in Allah from the accursed devil. 
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful 

beseech for help. (5-7). Guide us on the right oath the n^fh.f.t Thee alone do we 

jrjsr* favours ' do ' ,hose «™ -»* Ka.'ssKi'Ss'a; 

Ch. 91— The Sun 

6. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Raifim. 

9 ' 4*fe ""^ "" "" *""*"'***• W ***to»+Mfi'J*r1* W ata qW a-ha. (9) ^ 

io. ™„ „**«,. (70) „, , fl , ^ man das _ sm s 

bi-fafgt-wa-hu. ^amuau 

" ^Jm"*™ " NM *- " fl * ■"" " *- "**"-'« -*«*«< « 

Ti^f* Sa '°"°' m Fad ° md ° ma " Mm «*— *— **. 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 

way of good; he is indeed I successfu who causes* to Zl ° ^ Way ° f eviJ and its 
buries it. (t 1.-12) Samiid rejected ftZ . tr^M* L ■ 8 ™ ' . and he lndee <i fails who 
thembrokeforth with Sh$ n s/so ^i ffi me^ m ° rdl J iacy 'u When the it of 
Allah's she-camel, and (give) her (to) driS a? R? g R,ff 5 t0 ^ : ( Leave alone) 
slaughtered her. So their Lord destroyed them fc thiv " ^ MlIcd him a Mar and 
the g™°d ; and He fears not ^consequence Md leVe " ed them (**£> 



Ch. 1.— At-Fiitihah 
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I THE OPENING 0->t^J-J I O+^Jr* ' ^ ' >0-*^. 

3 |tfJi^ ^>© ^> <*u£i (!) 6.0Si^ ^ X-Uaf 



Ch. 91. \sh-Shams 



6 ™«™ o^i^la-^&i <i»u-^ ^j^\^j^m> 






7 6^^i>i^)i©^iii^i;©c^;o^i; 

11 ^ f ' > •• -" ■*. f < " V? - 
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Ch. 92 - the Night 



4 ££ssr * ,ii - yM w wa ~h^ w ^ i . (9) Wa 

km nZ-ran talari ™ ° """ *"" ******"« »*** U* Fa-an-^rtu- 

7 US) Layam-hSiNai. asbga . {]6) A „ 
nabu-hal-atqa. ' tawal-la. (17) Wa sa-yujan- 

«■ (18) Allan yu'-tl mala-hu yata-zak-ka (io\ w - ,■ , 

tujzS. y 0k ^ {19) Wama '-Win -inda-hii min ni'matin 

9. (20) IHab.ti&a waj . hi Rabbi . hM {n) ^ ^^ ^ 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
fdil «*A^^^&*M^to day when it shines! (3) And the 

^^^t^ i ^^- «£ S £=t hf £ 
i/Wtta t ^)^^(^)'b2^mA 9 T U b , Ut themost "nfortunite 1 



****** 



For transliteration and traaslation see previous oaae ch . tk- • 
Quran Printed in Egypt. IMPORTANT The sisn of -\ ^ ,S a Specimen Pa.e of the official 

etc.) should not be confused with **« - . F^^Z^T'' l"' 'f ^ ** <* V " '• 2 ' S > 
vowel signs is also different. ™™oteon hamza-tul-wasl see Appendix 1. Thestyleof 
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< h. 92.— Al-Lail 



1 THE NIGHT ^ ^JLa.1j \ (M-L^jj ! 4JU ) *-£*.> J^l * j'j^i (^ ) 

7 © J^->\)\ l^JLf^j© Jyj v-»u tfxJ\®J^W^J, l$J-uaj} 

o « rT".-: ? '< . i, r : " Cir^^- e Y?*' 'At' ^l? *. f, 

9 © ^ j/ o^J i© ^ £u ^ j *%!$ 



®^!*9^ 



'AiijL. 



^ ^ >"»*> m * * Jr*t 



^y&J\ J^J- *-fck C***>1 (JOS' i» ,** 
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Ch. 93 — The Brightness of the Day 

1. Bismil-la-hir-Rafyma-nir-Rahfim. 

2 tzss£:**" m sajs - (3) m wad - da ' a - ka — * *■ 

3 khai-rul-laka minal-ula. (5) Wa la-saufa yu-fl-ka Rabbu-ka fa-tarda. (6) Atom 

4. yajtdkayaH-manfa-a.a. (7) vawajada-kadZ-Ianfa-kada, (8) WaW ajada-ka *.•«,„ 

unt a W F °*™*-y°«rnafamta q ha, (10) Waam-ma^ila /aU tanha 
(11) Wa am-ma «nnur. 

6. bi-ni'mati Rabbi-ka fa-had-dis. 

In the name of Allah, the Benefices, the Merciful 

thee than the former. (5) And soon wiMthv Lord »iv,S^ .t 'l"J M ' is belter '"' 

Ch 94 — The Expansion 

7. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahlm 

»•***«*• WW. rafa'-nz laka zikrak. (5) Fa inna ma'al-'usri yus-ra. (6) , Ma 
10. ma- al-'usri yusra. (7) Fa iza fa-ra&ta fan-sab. (8) Wa ila Rabbi-ka far-ghal 
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. ~ 

difficulty is ease, with difficulty is surelv e»» ^ ^ »?. a ( J ^ wth 
anxiety), work hard, and make X^X^l^^^ ^ m ** ffrom 
Ch. 95 - The Fig 

11. Rismil-la-hir-Ra/fma-nir-Rafiim. 

12. Wat-tini waz-zaitm. (2) Wa furi slnin. (3) Wa ha-zal-baladil-amin. (4) Laaad 

13. h&laq-nal-imanaf Tapani taqwlm. (5) Summa radad-nahu asfala safilir, 

14. (6) IUal-lazlna amanu wa ami-lus-salibati fala-hum ajrun ghairu mamnun. (7) Fam& 

15. yakaz-zibuka ba'du bid-din. (8) Alai-sal-Iahu bi-abkamiHaTimln. 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
(1) By the fig and the olive ! (2) And mount Sinai I (Vi AnH *h;« r> * 

*Note:e a /o,/ a /B,/ amn , etc. should NOT be pronounced as 9 a/a. /a/a /"ama etc n;«- 
.ways be made between . and a, /and ,. . and «. The former soU ^Zn^TSf^T^ 
also note that a in la is short but a in /a is equal to laa. Similarly tf_ &a- and I , "^ Pkase 

see Lessons 7, 1 1 and 12. y " t -~""" t and M—laaaa. For details 
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Cb. 93— Ad Diihi 
THE BRIGHTNESS 



OF THE DAY (~\ jq-J^A Jpl ^-0. ^JJ 1 All | ^* fctU v^S-AJI 8jJ— tW> 

^-'■v ** " *> " * !• 

2 »>-a}U.>© Jj U j ^-LjdJ^sj U ©\jgUuis] JjJIj (?) t^CuJI.} 

5 af i <&;#'# tfh\ lift ®j4i5il ^Ji G-tfe jd fJ 

6fc £ w f < <,«/. /n , 

(Ji) >JZ* X-rv.-i uS-bj d — L.<_ u 



Cb. 94.— Al-Insfailftb 



7 THE EXPANSION Q ft * ^j M ,-j ^ ^ X^ dL I ^— tlj ^"^-ftjjo^f ^J>^(4£) 



Cb. 95.— At Tin - 



H THE FIG O >*-?>* 1 Q-^jJI -rtilt^JiO 93k=J) '«A^ (»») 

12 &I © ce> JbViJ* y© cfe^^>/© 9#W.a£^ij 

14 Ui® a ^^Je r ^^^^^^^^^^i 

15 ® c>f-oXlj\ / oJ^.lj l&l J^(©o?.p^-^*?^J^ 
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Ch. 96 - The Clot 

1. Bismil-lS-hir-RafimS-nir-Rahim. 
2- (/) Iqra' bismi Rabbi-kal-lazl khalaq. (2) Uala-qal-insana min 'alaq. (3) I qra > wa 
3. Rabbu-kal-akram. (4) AUafi 'allama bil-qalam. (5) > AllamaHmlna ma lamyo'lam. 

4- (6) Kalla in-naHnsSna la-yaf&S. WAr-ra-Mus-ta&n*. (8) Inna Hi Rabbi-kar-rufa. 

5- (9) Ara-'ai-tal-laH yanha. (10) 'Abdan /«f sails. (11) Ara-'aita in kina'alal-hudS 

6{ bZ A nJZ a bit ' 10qW *' m Ara '' aUO ^ ka? ' gaba m taM - "O "- ~<~ 
?• W (15) ^■^•'il-lamyantahUanasfa-am^in.nanyah.m 

* mvah. (17) Fal-yad-'u nidiyah. (18) Sa-nad-'uz-zabaniyah. (19) Kal-la. La tutv-hu 
9 was-jud waq-tarib. fl hu 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful, 
and Swd^ Read 

«o5jsaSEI ESS H^^Sfs 

sees? (15) Nay, if he desist not, We w" «eS?himbJ thefiSS^"?, **' ^ llah 
the .nny. (19) Nay ! Obey him not, but prostrate thy^Ind l7^h(toTlShf 
Ch. 97 - Thb Majesty 

10. Bismil-li-hir-Rahmli-nir-Rablm. 

11 % sr * * iaiia - nHadr (2) wa -* m ° - *-**■ 

12. khalrum-min alfi shahr. (4) Tanaz-za-lul-mald- Hkatu war-rnhu fl-ha bH gni Rabbi-him 

13. (5) Min kul-li am-rin salam. Hiya bat-tS mafia-' il-fajr. 

In the name of Allfih, the Beneficent, the Merciful. 
(1) Surely We revealed it on the Night of Maiestv n\ a„a u . •.. 

a* u,d - fo, &%£!& gj£ $Fm?SZ&Z or & %£?** " 
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Ch. M— AI-'Alaq 



1 the clot s&B&\ i^Ji^^ &\j*-l»i A^J^^S) 

y M 0* ^ ^^ *" * 00 ^ 0~ 

. ^f t srr /> f.^,f('i t^^^'-r *. " - ^fi, j--k ^f-r 
9 J <g> Cjob^lj :* 



Ch. 97— A I ■ Q a d r , 

10 — — * -ii ' -" *> ■■ 



THE MAJESTY Q ^ ,_V >M .J ) ^»^ jj \ dl) | >— tlj JjJiil tjy&i'iV) 

12 *^j4^y&\'/*^ 

13 ' ®>-^i]!^Li J^C£&Jiiz®^\J£&i-$ 
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Cb. 98 - The Clear Evidence 

1- Bismil-iii.hir-RalmiCi-nir-Rahini 

3 fe! ^ kW "''""^ L a kaf " r * mln ahIi '- kiim ^-ushnlana munfak-klna 

4 u'r- '"^'"-^''^-y^ 1 '* V) Rasu-lum-nnnal-miyaUa suhu-fam-mutah-har uu 
4- {3)Fyh« kutu-bun .ayyimah* { 4) Wa ma tafar-ra-qal-lazlna utul-kiaba 'il-la mim- 



ba'di-ma 



5. ja-'at-hu-mul-bay-yinah. (5) Wa m S umirS ilia li-ya-budul-laha mukhlmna lahud-di, 
o. nunaja- a wa y Uil l-mm-saldta wa yu'-iuz-zakSta wa zalika di-nul-qay-yimah * 
7. (6)In-naMa?ina kafarf, min ah-lil-kitabi wal-mushriklna fi nari jahan-nama knalidina 
y^a-Ula- ika hum shar-rul-bariyyah. (7) In-nal-lazlna amana wa • ami-lus-SatihaH 
9. ula-.ka hum hhai-rul-bariy-yal, (8) Jard-'u-hum Hnda Rabbi-him jan-natu 'ad-n.n 



tajrl 



10. min tahti-hal-anham hhalidina jiha abada. Radi-yal-hlhu 'an-hum wa rain 

11. 'an-hJ Zalika li-mart khashiya Rabba/i- 

Fn the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
(1) Those who disbelieve from among the People of the Rook anH th» a ■ „ 
could not have been freed till clear evident came fo th m (2 3" A Messenger fiS 
Allah, recmng pure pages, wherein are (all) right books. (4) Nor -did those tn wh™ ?k 
Book was given became divided till clear evidence came to them £ a!h , whomthe 
joined naught but to serve Allah, being sincere to Him m obed^ic unri?h7 «hT 
keep up prayer and pay the poor-rate, and that is the righTreligion' (6) ffie who If 
be eve from among the People of the Book and the idolaters "will be it ^thS?™^ 
hell, abiding there n. They are the worst of creature rrlvul 1! t ?■ Flre of 
good, they a g re the best o/creLures ?8 Vl "fewa d i wi Teirtord f^l?* d ° f 
perpetuity wherein flow rivers, abiding therein for ever A Hah i well plSed wifh 
them and they are well pleased with Him. That is for him who feaJs his Lord 
Ch. 99 — The Shaking 

12. Bismil-la-hir-RahmS.-nir-Rah.lm. 

13. (/) Iza zul-zila-til-ardu zil-zalaha. (2) Wa akhraja-til-ardu asqala-ha. (3) Wa qa-lal- 

14. insanu-mala-ha. {4) Yauma-'hin tuhad-disu akhba-raha. ' (5) Bi-anna Rabba-ka 
au-ha la-ha. 

15. (6) Yauma-'izihy-yas-dumn-nasu ashta-tal-li-yurau a'mala-hum. (7) Fa many-ya'mai 
misqafa 

16. zar-ra-tin khairany-yarah. (8) Wa many-yfmal misqala zarra-tin shar-rany-yarah. 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
(1-3) When the earth is shaken with her shaking, and the earth brines forth h^r 
St e if'thv d i ma ? ! Sa ^ : Wh , at , has fallen her? (4) On that day si . w,l tel her new/ 
uL <ul \° ld had r ,f Vea i ed to her " 6 > ° n that da y me « will come forth in sundry 
bodies that they may be shown their works. (7) So he who does an atom's weieh of 
good will s ee it. (8) And he who does an atom's weight of evil will see it 

♦Note: The words bay-yinah, qay-yimah are nearly pronounced ^.bai-yinah. qai-yimahzrt bariv 
yah as ban-yah. Where there is a dot over « («) it should be pronounced nasal. 

t Originally 'anhu. Only the sound of A is heard when a pause is made at the end of this verse 
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Cb. »8.— Al-Bnyyinah 



11 | Sv£f£i£ <i£J >lUi - ii£ 

Cb. 99.— Al-ZiUil 

12 THE SHAKING O jJL»^\ LO^I-M *" 1 *— i** J\>3jJ» '&# <*> 

W ^T. ,» -^ ^^ -* ,* x J» ' ' 

15 ji£L j^^&^i^H^itorj'iiii;^^: 

* # 
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Ch. 100 — The Assaulters 

1. Bismil-la-hir-Rafima-nir-Rahim. 
2- (1) WaWadiyati dab(,s.(2) Fal-muriyati qadfia. (3) Fal-mugtlrati ?ub-ha.(4) Faasarna 

3. bi-hi naq-'a. (5) Fa wasatna bi-hl jam-'a. (6) In-nal-inmna U-Rabbi-hi la-kanud 
(7) Wa in-nahu 'ala 

4. zalika la-shahld. (8) Wa innahu /i-fiub-bil-khairi la-shadld. (9) Afala yaHamu ia 
bu'sira ma ~ 

S.fiI-qubur.(10)Wa fius-sila ma fis-,udur. (11) Inna Rabba-hum bi-him yauma-'izil- 
la-khqbtr. 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 

Ch. 101 — The Calamity 

6. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim. 

7. W ^MVrt. (2) Afa/.^r/.flA. (5) Wamiadrtkamal^M'ah. (4) Yauma yakn-nun-nasu 

8. kal-farashd-mabsus. (5) Wa tuku-nul-jibalu kal-Hh-nil-manfush. (6) Fa-am-ma man 

9. «wbf «aH*rf.«A. Fa-huwafi 'Isha-tir-radiyah. (8) Waam-maman khaf-fat ma.a- 
z'muh. 

10. (P) Fa-um-muh* Mwiyah. (10) Wa m§ adraka ma hiyah. (11) Na-run f,amiyah. 
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
terrible l^tff ffig%\%£% calam i ty 7 - (3) And "** wil1 * ake *** know how 

as » ?fett? ^^ ^^A-^r^assa*; 

Ch. 102 — The Abundance of Wealth 

11 Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim. 

12. (/) Al-ha-kumut-takSsur. (2) $at-ta zur-tu-mul-maqabir. (3) Kal-la saufa ta'lamun 
(4) Summa 

13. kalla saufa ta'lamun. {5)Kallalauta-lamma'il-mal-yaqin.(6)Latara-wun-nal-jahim. 

14. (7) Summa latara-wun-naha 'ai-nal-yaqin. (8) Summa la-tus- alunna yauma-' izb, 
'a-nin-na'im- 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 

„™ ( i" 2) Abundance .diverts you, until you come to the graves. (3-4) Nay you wi/1 
soon know, nay, again, you will soon know. (5) Nay, would that you knew with a 
certain knowledge! (6) You will certainly see hell ; (7) then you will seeh withTerTa ntv 
of sight; (8) then on that day you shall Certainly be questLed ibWt th* Ks ^ 
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Ch. 100.— AI-'Adiyiit 
I THE ASSAULTERS 






5 ©^^.^^;6i©jJ^c4^J^/ ®jt^U 



Ch. 101.— Al-Oari'ah 
() THE CALAMITY 






Ch. 102— Al-Takasur 
THE ABUNDANCE 



I. 



OF WEALTH P) aJ*^>J| /« j iC- TV >J 1 (UJ| >WJ 



.£ Callow 



*" c . .-V, "^ 



V 

13 ®'* k ^ , ojj^®o^\,«J^o>*^y^©o^ 
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Ch. 103 — The Time 

1 Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim. 

2. (l)Wal--asr. (2) In-nal-insana lafi khusr. (5) Il-lal-lazina amanu wa 'ami-lus- 

3. salihdti wa tawa Sau bil-haq-qi, wa tawa-Sau bis-sabr- 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 

(1) I By the time ! (2-3) Surely man is in loss, except those who believe and do good 
and exhort one another to Truth, and exhort one another to patience. 
Ch. 104 — The Slanderer 

4. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim- 

5. (1) Wai-M-H kulti humaza-til-lumazah.* (2) Allazi jama-'a malam-wa 'ad-dadah. 
(i) Yahsabu anna 

6. mala-hSakhladah. (4) Kalla la-yum-bazannafil-hu(amati (5) wa mSadrdka mal-hufamah. 

7. (6) m-rul-imi-muqadah. (7) Allatl taf-faWu 'alal-af-'idah. (8) Inna-ha 'alaihim 

8. mu'-sadah- (9) Fi 'ama-dim-mumad-dadah- 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
(1) Woe to every slanderer, defamer ! (2) Who amasses wealth and counts it (1) He 
thinks that his wealth will make him abide. (4-5) Nay, he will certainly be hurled into 
/xif r t US - 8 dlsaster > and wnat win make thee realize what the crushing disaster is ? 
(6-7) It is the Fire kindled by Allah, which rises over the hearts. (8-9) Surely i* is closed 
m on them, in extended columns. ' 

Cb. 105 — The Elephant 

9. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim . 
10. (1) Alam tara kaifafa'ala Rabbu-ka bi-asha-bil-fll. (2) Alam yaj-'alkaidu-hum 
11. /f tadill. (3) Wa arsala alaihim {ai-ran abd-bli (4) Tarml-him bi-hijara-tim-min 
12. sij-jil. (5) Fa-ja'ala-hum ka-asfim-ma'kuL 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
(1) Hast thou not seen how thy Lord dealt with the possessors of the elephant ? 
(2) Did He not cause their war to end in confusion ? (3) And send against them birds in 
flocks ? Casting at them decreed stones. (5) So He rendered them like straw eaten up? 

Ch. 106 — The Quraish 

13. Bismil-li-hir-Rahma-nir-Rahim. 

14. (1) Li-USfi Quraish. (2) IlSfi-him rihla-tash-shita-i was-s a if. (3) Fal-ya'budu Rabba 

15. h&zal-bait. (4) Allazi afama-hum min juHnw-wa Smana-hum min hhauf. 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
(1) For the protection of the Quraigh.. (2) Their protection during their journey in 
the winter and the summer. (3-4) So let them serve the Lord of this House Who feeds 
them against hunger, and gives them security against fear 

• When this verse is joined with the next it should be read like this : Wai-lul-ti 'kul-li humaia-til 

lumaiati nii-lazl jama-'a For details see Lesson 23. Remember that u should always be pronounced 

as u in pull or as oo in book. 
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Ch. 103— AI-'Asr 



1 ™*™e q^X^J\ £^p\ *b»^J ^i3>S^(W 

Ch. 104.— Al-Hipnauh I 

4 THE SLANDERER Q^S^\ ^Ljj\ ali\ ^^ Vj^\^<\^ 

c £'j>^*^n is< s<i3i\s * ** « ."Ti J) ..<>1' -fif V.t_T ^r" 



Ch. 105.— Al-Fil ^ ^ X /» f 

9 THE ELEPHANT Q y ». AA p \ (^J-ibA-Jj \ fitJU | ^Q- Ml, 1 J^l Sj>i (1-6) 









Ch. 106.— Al-Quraish ( 

13 THE QX3RAISH Q ^J->>J\ C^O-^JJj ^ 1 >fH <^f^ fe^lW) 
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Ch. 107 — Acts oh Kinonkss 



I liismil-lCi-lm >•- Rahmi-nir- Rahim. 
2- (1) Ara-aital-tazi yuka^tbu bid-din. { 2) FazaU-kullay yudu'-'ul-yatim. {J, Waia 

3. yahud-du 'alata'a-mil-miskui. (4) Fm-aHul-W-m-jsaNin. (5) AUafma hum '«/, 

4. sahui-him aahun. (6) Allazlna humyura-'un- (7) Wa yamna--iinal-ma-S n . 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
(1) Hast thou seen him who belies religion 9 P-5) Thai kfhp n„n„ i, 
the orphan, and urges not the feeding of the needy (4- So woe t« L * r ° Ugh la 
who are unmindful of the.r prayer < (6-7) Wiiodo L »n h. thc Paying ones, 

acts of kindness ! ' (l ° od) t0 be * een > and refrain from 

Ch. 108 — The Abundance of Good 

5. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahlm. 
6.(l)Innaamna-kal-kausar. (2) Fasal-li li-Rabbtka Vm -bar. (3 U nna sha-ni.- a l:a 
huwal-abtar. ~ 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 

4 !) S ^ r f'^ We have given thee abundance of good. (2) So nrav to thv r „ a a 
sacrifice. (3) Surely thy enemy is cut off (from good) ' P * hy Lord and 

Ch. 109 — The Disbelievers 

7. Bismil-la-hir-Rahma-nir-RahJm 

9' lwlr = rr=" a/ i^' (2) LS a ' budu ms i * budan - {s) wa x^™****,* ,*«= 

9. W. („ Wa la ana* ^dum-ma ^bat-turn. (5) Wa ,3 antum 'abiduna ma a'bud 
10. (6) Lakum dlnu-kum waliya-din- 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful 

who m , „. m For youJ,LT^^t/L^XV^tL xm H " 

Ch. 110 - The Help 

11. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahlm. 

12. (7) /,« #.'« „ fl 5,«/-/«A/ wai .f ath . {2) Wa ra-aiian-nasayadkhulunafl dlnil- 

13. /<*/ «/,,;«-. (i) ^ aW/ , bi-Hamdi-Rabbika .as-ta^Hfir-h. In-naM Una law f- wabS 

n « m i n „- h J; n3me ° f A " ah ' the Be ^ncent, the Merciful. 

(1-3) When Allah's help and victory mm« ,^ ,u„ 
gion of Allah in companies: celebrite&^S of thvinT* men , enteri «g thereli- 
Surely He is Ever-returning (to rne?cy) P h * L ° rd and ask His Protection. 

^xz:^™^^ as i ^ shouid ^ be ~ « ««. 

t Remember that an in taw should be pronounced as ove in W,. 
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Ch. 107.— Al-Ma*un 



1 ACTS OF HNDNESS Q J^Xjfy \ ^^J^jJ \£} \ j*JU* O^ l^| fef (IW) 



Ch. 108.— Al-Kaus ar 



5 THE ABUNDANCE « <£,, f * «S l . * , a . X »<■.'. -/.J 

of good Q > e-sj>>Jl (^^o-OnP! eai\y+-LJ ji£\tj¥»0*> 

^ ' ' - ' 



Ch. 109— Al-Kaliriin 



7 THE DISBELIEVERS Q^ftJ^^-JU) ^-Ota^JJ I <tL)|^w^>-j OVf^' *->-*" <U ^> 



> <■ 



10 k i '\'S&* "t-Ti 

Ch. lie.— An -Nasi . 

11 THE HELP Q J^^\ &Xj£\ £\ J^*) ^iVOI 



12 (^oife-v/^ 

13 |t;#^l4o),**;^^iL7 
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Ch. Ill — The Flame 

1. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim. 
2- (7) Tab-bat yada Abi Lahabinw wa tabb. (2) Ma aghna 'an-hu maluhu wa ma kasab 
(3) Sa-yasla 

3. na-ran zata Lahab. (4) Wam-ra-aiuh. Ham-mala-tal-hatab. (5) Fl jl-di-ha. hablum-mim 
mqsad. 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
(1) Abu Lahab's hands will perish and he will perish. (2) His wealth and that which 
he earns wll not avail him. (3) He will burn in fire giving rise to flames. (4-5) And his 
wile — the bearer of slander, upon her neck a halter of twisted rope ! 

Ch. 112 — The Unity 

4. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim. 

5. (/) Qui huwal-lahu ahad- Alla-hus-samad- (3) Lam yalid, wa lam yu lad. (4) Wa lam 

6. yakul-lahu kufu-wan*-ahad- 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 
(1) Say : He, Allah, is One. (2) Allah is He on Whom all depend. (3-4) He beget* 
not, nor is He begotten ; and none is like Him. 

Ch. 113 — The Dawn 

7. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Ratym. 

8. (7) Qul-a'ugu bi-Rabbil-falaq. (2) Min shar-ri ma khalaq. (3) Wa min shar-ri %hasi-qm 
iga wa-qab. 

9. (4) Wa min shar-rin-naf-fasati fil-'uqad. (5) Wa min shar-ri hasi-din izd hasad. 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 

(1-5) Say : I seek refuge in the Lord of the dawn, from the evil of that which He 
has created, and from the evil of intense darkness, when it comes, and from the evil 
of those who cast (evil suggestions) in firm resolutions, and from the evil of the 
envier when he envies. 

Ch. 114 — The Men 

10. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim. 

11. (1) Qui a'ugu bi-Rabbin-nas. (2) Malikin-nas. (5) lla-hin-nSs- 

12. (4) Min ihar-ril-waswasil-khannSs. (5) Allaziyu-was wisufi sudurin 

13. n&s. (6) Minal-jinnati wan-nas. 

In the name of Allsh, the Beneficent, the Merciful. 
(1-6) Say : I seek refuge in the Lord of men, the king of men, the God of men 
irom the evil of the whisperings of the slinking (devil), who whispers into the hearts 
of men, from among the jinn and the men. 

* Wan should be pronounced as won or one. 
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Ch. Ill— Al-Lahab 



„"i ■» 



1 THE FLAME Q >C J^1j \ ,•>■ L^ >J 1 M A-^> ^ill £>1lll> 



Ch. 112.— Al-IkMis 



4 THE UNITY Q > 0-»>.>J \ Q-»- VP Aii 1 ^- *■» » o4iJ^I&>>> 

6 4 \s.\&lntste 



Ch. 113.— Al-Falaq 



A **W ' 



7 THE DAWN 0>«4^>*O^J^$ J ^-*-H ^&»'i*> 



Ch. 114— An -Niis 

1 A <J. 



J THE MEN Qj ^X^p\ O^-JJ! ^b|»-^ 0-d»^>; 

11 © ^dJ! Ol© ^-lll W^O l^&^V^ T ^ 
13 © <^dii; jJLjl &u © u--\ii 

*" 0T ^ 
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THE CALL TO PRAYER 



The Azan is called out in a loud voice at the prayer time. It consists of the 
foiling sentences uttered by the crier {mu'azzin) standing wS, hi s fac towards' he 
Qibla (the Sacred House at Mecca) : c 



^<"5 -f 



AL-AZAN 



1. Allahu Akbarullahu Akbar. 1 



C.1^ 



• -»lil <^ 






2. AMhu Akbarullahu Akbar. Q £^f ^ Q>^ ^ 

3. Afrhadu M* tliha il-laUah. O fi£» ^1 ^Jl^cJl iiif 

4. Ash-hadu al-la ilaha il-lalldh. 



6. Ash-hadu anna Muhamma-dar-Rasu- Q Aii\ (}^Uj\l^Sj ofXl^uf 



5. Ash-hadu anna Muhamma-dar-Rasu- 
lullah* 



7. tiayyai-alas-salah. O ^A^ 1 (J * #* 

8. ff a> .j, fl <atas-s a lah. O &r-*AJ | (> & <^ 

9. Hoyva 'alal-falah.-' O Z)^—^ • <J*—^ <£" 






10. Ha^'fl '■alal-falah. Q £5k^iil ij— ^ C> 



11. Allahu Akbarullahu Akbar. 1 r\ f 'S K J A < Cst'd^i "J[ 



e ili ^ 



12. La ilaha il-lallah. . i 4 > i W 

,i. ^° A "? 1 A S wl GreateSt ' A1 L Sh is the Greatest - (2) Allah is the Greatest, Allah is 
the Greatest. (3) I bear witness that nothing deserves to be worshipped except Allah. 
(4) 1 bear witness that nothing deserves to be worshipped except Allah. (5) I bear 
w.tness that Muhammad is the Messenger of Allah. (6) I bear witness that Muhammad 
is the Messenger of Allah. (7) Come to Prayer. (8) Come to Prayer. (9) Come to 
?«£««• W Come to Su^ss. (,1) Allah is the Greatest, Allah is the Greatest. 
(12) Nothing deserves to be worshipped except Allah. 

1. When not joined together these words are pronounced as : Allahu Akbar. Allahu Akbar. 

2. Please note that this sentence in Arabic is written as ash-hadu an in ilaha, but is pronounced as 
ash-hadu al-lS ilaha. 

3. Similarly Muhamma-dar-RasUlulah is written as Muhamma-dan-Rasulullnh. 

4. Nearest English pronunciation should be like Hai-ya (ai as in said and not as ai in gain). The 
crier should turn (his face alone) to the right while uttering these words i.e. Nos7 and 8. 

5. The crier should turn (his face alone) to the left while uttering these words i.e. Nos9 and 10. 
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The following words are' added in the call to the early morning prayer (fair) 
after the words tiayya 'alal-falah (No 10). 

As-saldluhhai-rum 1 minan naum- 2 Q £ >*^ ^"^ -#*" ^ > *-*AJI 

..- - ..„„ „.. • J ^^ •*<* ■* 



Prayer is better than sleep. Prayer is better than sleep. 

When the Azim is finished the mu'azzin (crier) as well as the hearers raise their 
hands and make a petition in the following words : ^ 

AIIahummaRabbahdzi-hid-da'wa-tit-tammati " " 



was-sala-til-qa-' imati ali ' * 



s * ■ 



<"_ " < - ^ <.^ ^ ^?i i'\>' ' 



Muhamma-da-nil-wasilata wal-fadllata 
wab-'as-hu maqd-mam-mahmuda-nil-lazi 
wa 'at-tah- 






«U3i-CJ 



O Allah ! Lord of this perfect call and everliving prayer, grant Muhammad 
nearness and excellence and raise him to the position of glory which Thou hast pro- 
mised him. 



1. Originally k]>ai-ri,n but pronounced as ^hai-rum. In transliteration u should always be pronounc- 
ed as h in pull. 
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AL-IQAMAH ^L-O [j ^) 

THE SECOND CALL TO PRAYER UTTERED IMMEDIATELY 
BEFORE THE OBLIGATORY PRAYER 



1. ,4/Ai/iK Akbarullahu Akbar. O J - ^ » <UJ tO>^ * ***! 

2. Ash-hadu al-la ilaha il-lallah. O ^ "^! <0\ i) e)i X_gJw| 

3. Ash-hadu anna Muhamma-dar-RasuluMh- Q^\ <^^j\ iJe^Ja iii\ X^Jm\ 



4. Hayya 'alas-saldii 1 



o5>lUflJ! d^c£ 



6. £W qama-tis-salatu- 



5. hayya 'alal-falah- M < H "l " £^ 

O ^La^ J^: J^. 

7. qad qama-tis-saldh. Q 8jJL-*AJ) 0*-a \J5 Jo 



8. ^//a/»< Akbarullahu Akbar. 

9. La ilaha il-lallah . J> "i , "u ^ 






To announce that the congregational prayer is ready, the A/rtwa/j is pronounced 
in a loud voice, though not so loud as the Asm. The whole Azan could also be pro- 
nounced as the Iqamah with the addition of the words qad qa'ma-tis-salah twice after 
hayya alal-falah (No 10). 



!. The mu-azzin does not turn his face towards the right or left while uttering these words i.e 
Nos 5 and 6 in the Iqumah. When not joined these should be pronounced as Hayya ala*-salnh. Hayy, 



'alal-falah. 



2. When not joined these words should be pronounced as : Qad <pxma-tis-s a lnh. Qad qnma-tis.saluh. 
i.e. Prayer is ready. Prayer is ready. 



55L1I 

4 " v/ .0 ^ "T 
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THE PRAYER 

AS-SALAH 

(The beginning with the first takblr) 

1. Allahu Akbar.* 

1. Allah is the Greatest. 

(Standing position — al-Qiyam) 

2. Subhdna-kalla-humma wa bi-hamdika di XaAj 3 JJL-^JJl ^Jj L»oLuj 
iva tabiira-kas-muka wa ta-'ala jad-duka &\tX. *1 \C 1 s , 5 ^ j f ^j \ ,*i iLu J 
>va la Hit ha ghai-ruk. s . e * "Z «* twit ' 

3. /l'!l:u billCihiminash-shaita-nir-rajim- O >*-.i-?'> J C^.***** ' O" ^^^J"^ 

2. Glory to Thee, O Allah, and Thine is the praise, and blessed is Thy name, and 
exalted is Thy Majesty, and there is none to be served besides Thee. 

3. I seek refuge in Allah from the accursed devil. ^ ^ ^ 

4. Bismil-lCi-hir-Rahma-nir-Rahim. >*l^.£j\ -*^>jU\ f&\ s>-~^. 

Al-hamdu lil-luhi Rabbil-'ulamin- 

Ar-Rahmii-nir-Rah.lm. 

Malik i yau-mid-din . 

ly-yaka na'budu wa iy-yika nasta'in- 

Jlidi-iias-sinUal-muslaqim- 

Sira-tal-lazina an-amta 'alaihim- 

Ghai-ril-mazhdiibi 'alaihim *" ' 

-Ti * ■*- • " \\ J^Jl 

wa lad-datin- (Amin). t" > . "" 

4. In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 

(All) praise be to Allah, the Lord of the worlds, the Beneficent, the Merciful, 
Master of the day of Requital. Thee (alone) do we serve and Thee (alone) do we 
beseech for help. Guide us on the right path, the path of those upon whom Thou 
hast bestowed favours, not those upon whom wrath is brought down, nor those who 
go astray. (Amin). (The Qur'an, Ch. 1). 

* Change of posture is indicated by bold letters. 



U'J * ' *~^ *^ >"^ 



<?. 
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5-Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim. -f^9^ I Cf^P * &\ j+^*J 

InnSa-taina-kalkausar. Q $1 £3\ ^l'^ f 1 1j 1 

** ^ 

Fasal-li li Rabbika wan-har. h "' 2 \ ''*.<» * » ^< 

/««« sha-ni-'aka huwal-abtar. fc ^ ' ' 

SnlV w n l me ° f ■ A,,5h ' the Beneticem. the Merciful 
-»^^^^^ to th 5 Lord and 

6. Allahu Akbar. q ^_TC^f -"5* f 

6. Allah is the Greatest. 

(Bowing down — ar-Rukii'). 

7. Subhdna Rabbi-yal-'Azim. * ^»— JJxaJl ^j ^ 1 " sT . , im 
Subhdna Rabbi-yal-'Azim. 
Subhdna Rabbi-yal-' Azini. 






7. Glory to my Lord, the Great, free from all imperfection.. (Repeated thrice) 
(Standing up again for a short while — al-Qaumah). 



8. Sami-'al-la-huli-man-hamidah. i> tf iLoJL 'j^J djLjl £-" 

** " C-- »» 

Rabband lakal-hamd ■ -» * " \ , ^ » .,s 

8. Allah listens to him who pra.ses Him. Our Lord ! to Thee i, due all praise. ^ 

9. Allahu Akbar. 

9. Allah is the Greatest. 

(First prostration — as-Sajdah). 

10. Subhdna Rabbi-yal- A' Id. 

Subhdna Rabbi-yal- A' la. t. * * ? 

Subhdna Rabbi-yal- A' la. 



I. r. *■ n 






10. Glory to my Lord, theMost High, free from all imperfections. (Repeated thrice 
during the Sajdah). 



Ill 



11. Allahu Akbar. 






11. Allah is the Greatest. 

(Sitting position after the first prostration for a short while — al-Jalsah) 



'** j> w *" 



12. Allahu Akbar. 

12. Allah is the Greatest. 

(Second prostration — as-Sajdah). 

13. Subhana Rabbi-yal-A'Id. 

Subhana Rabbi-val-A'la 
Subhana Rabbi- yal- A 'la ■ 



Oj; 



;ut'«l 



4 J^^l! t^J CJ^O^w 



13. Glory to my Lord, the Most High, free fromall imperfections. (Repeated thrice 
during the Sajdah)- 



14. Allahu Akbar. 

14. Allah is the Greatest. 

(Standing position again). 

1 5 . Bismilla-hir- RahmW-nir- Rahlm- 
Al-hamdu lilldhi Rabbil-'alamin- 
A r- Rahma- nir- Rah Xm ■ 

Maliki yau-mid-din. 

ly-yaka na'budu wa iy-ydka nasta'in- 

Ihdi-nas-siratal-mustaqim. 

Sirii-tal-lazlna an'amta 'alaihim. 

Ghai-ril-maghdubi 'alaihim 

wa lad-dalin- (Amin). 






o 






i) s * 



* * . .>» A , ^ 



i A Ui A ^ 111 

Oc m.1, > .,.. » dJlb -CJo iJLi 






'-" ^ /'. 
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15. In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 

^^^^^^^iL^ r r,ds ' the Be r fi ^ cnt ' the M "^> 

beseech for help* Guid?! on th ™m£k tterJtonf'X? Thee (aIo ? e) d ° we 
hast bestowed favours, not ZvuXj&wtfi^^ UP ° D Wh T Th ° U 
go astray. (Amin). (The Qur'an, Ch 1) g "' " 0r those who 

16. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim. jeX^-Z^ l'J-o^-LJI stLl A v 



(?u/ huwal-lahu Ahad, 









f^a /aw yakul-Iahu kufu-wan ahad. 






16. In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 

begottYn^an/nofe I ?£ ^ h (^ h H 5/S Wh ° m a " dCPend HCbegCtS n ° tn0riS He 

17. Alllhu Akbar. > • >,' j. i -f 

O j-£-S\ <U3| 

17. Allah is the Greatest. 

(Bowing down again — ar-Rukii'). 

18. Subhana Rabbi-yal-' Azim. * ~» ^KtJ l ^Jlj Qlo ^Cut 
Siity*i«r Rabbi-yal-'Azim. t _ r j IA C f | "J^ ^l^J^ 

^ flfl ^bi-yal-'Azim. ± ^J^S\ £j £l£jL£ 

V * 

18. Glory to my Lord, the Great, free from all imperfections. (Repeated thrice). 

{Standing up again for a short while — al-Qaumah). 

19. Sami-'al-la-huli-man hamidah. * * ^ o-> ^, .„' «Uj| -*-©_-uj 

Rabbana lakal-hamd- h * ^ » » "H J ! ctAj »»-l-u.J 

19. Allah listens to him who praises Him. Our Lord ! to Thee is due all praise. 

20. Alllhu Akbar. r\ * I 1 C"f -* f r 

20. Allah is the Greatest. 

(First prostration — as-Sajdah). 
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21. Subhana Rabbi-yal-A'la. h J^ ^ j <£ - ^ £j^ 

> * 

Subhana Rabbi-yal-A'la. ^ <l£ 1[, ^ £ ^. ^\_£_* -* 

Subhana Rabbi-yal-A'la. u » •'• ». ^ s \ s „ * 

^S^heZS' ^ ^ "^ ^k^* 11 ™P e ^ctions. (Repeated thrice 

22. Allahu Akbar. O '£Z\ 'M 

22. Allah is the Greatest. 

(Sitting position after the first sajdah for a short while - al-Jalsa). 

23. Allahu Akbar. * <" Vf j> i ^ 

O -*-i» <Jb! 

23. Allah is the Greatest. 

(Second prostration — as-Sajdah). 

24. Subhana Rabbi-yal- A 1 la. -tj^C^JI T_Ij ^1 ^J_^ 

Subhana Rabbi-yal-A'la. j, U\) I £? " ^ If * - 

^ • 

Subhana Rabbi-yal-A'la. l'I'kh ^"^ -*i -' 

C^^jJI D.J OV-^K^Ji 

24. Glory to my Lord, the Most High, free from all imperfections. (Repeated 
thrice during the sajdah). 

25. Allahu Akbar. q y^\ *A. i 

25. Allah is the Greatest. 

(Sitting position — ol-Qa'dah). 



26. At-tahiy-yatu lil-lahi was-Salawatu 
waf-tayyibdtu : 



M * It 1 m I II * I ^ ^ ^ ^ 

As-salamu 'alaika ay-yu-han-Nabiyyu i ^T V '""^t^ ^ >-^J I 

wo rahma-tul-lahi wa barakattth. i» c\^ ]$jj j tfQj) *1, c ,?^jj 

As-salamu 'alaina wa 'ala Ac ." I'lTfT J \f_Tji 

'ibadil-la-his-salihln. . ^ * , i , , - , , ^ 

*• ^ *» •» ^ • ^ 
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Ash-hadual-lailahail-lal-lahuwaash-hadu ijliulj aL\ ^ 4^ ^ ^ X-$-wl 



o«-no Muhamma-dan 'abduhu wa rasuluh- 






26. All services rendered by words and bodily actions and sacrifice of wealth are due 
to Allah. Peace be on thee, Prophet ! and mercy of Allah and His blessings. Peace 
be on us and on the righteous servants of Allah, and I bear witness that Muhammad 
is His servant and His Messenger. 

I* ' < * -* 



3 >~5^^^iJjj\ 

27. Allahumma Sal-li 'ala Muhamma-diriw-wa 4 ss ^^ w 

ala all Muhamma-din kama sal-laita 'ala ^ - $— u ^ <■£ ' ^^ 

Ibrahima wa 'ala all Ibrahima , ». X - ff j-M J I ^^.fc 3 ,, »■ ,*. A y^j]^ 

in-naka Hamldum-Malid- , '? * < * « " fi^i 

27. O Allah ! exalt Muhammad and the true followers of Muhammad as Thou didst 
exalt Abraham and the true followers of Abraham ; surely Thou art praised, 
Magnified. 



28. Alldhumma barik 'ala Muhammadinw-wa 
ala dli Muhammadin kama barakta 

'ala Ibrahlma wa 'ala ali Ibrahima 






in-naka Hamidum-Majid- J» >.. • T_fl v ■ n -"- ' A 1 * ' 

28. O Allah ! bless Muhammad and the true followers of Muhammad as Thou didst 
bless Abraham and the true followers of Abraham ; surely Thou art Praised, 

Magnified. „ 

29. Rabbij-'alni muqimas-salati s- 7 ^ ~ ^ s^, . ^ 

^jg. KM *4,U> • A ^ ^ 

ma min zur-riyyati. j t^-^J i C/^ ^ 

Rabbanii wa taqabbal du'a'. - *T^ >■ V^j[j ^ \£j" J' 

Rabba-naghfirli wa li-waliday-ya 






* If three or four sections i rak'ahs) have to be completed— assume a standing position from here 
with the words Allnhu Akbar and follow other instructions mentioned on the next page. 
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wa Hl-nm'minina yauma j^ 2j ^KJhA 



yaqumul-hisiih- 



>»Z' 






29. My Lord ! make me and my offspring keep up prayer; our Lord! and accept my 
prayer ; our Lord ! grant protection to me and my parents and to the believers on 
the day when the reckoning will take place. 

{Saying of Salam — at-Taslim). y , > . ^ ^ ^ ^ 

30. As-salamu 'alaikum wa rahmatul-Iah. *"t ^ ' 1 J ■> -«^**^-*!^-*lJl 

31. As-salamu 'alaikum wa rahmatul-Iah. dl±\ A ^ .'frg jjytt xJVJu* ^>Q^ m * J I 

30-31. Peace be on you and the mercy of Allah. (Repeated twice). (The End). 
These words i.e. No 30 are uttered first turningthe face to the right and No 31 , 
turning it to the left. This concludes the worship which consists of two sections- The 
zikr which follows is generally said after the prayer. 

ZIKR AFTER PRAYER 

Astaghfirul-lalw Rabbi min kulli \JP 0"~ &. J °^^^^- 

J ' ' *• < 

xam-biiiw-wa aWibuilaih- r\ d^jJ \ *— ■> J- 1 ' J "g-* - 5 

I seek the protection of Allah, my Lord, from every fault and turn to Him. 

AUahumma antas-sahimu " » 

wa tmnkas-salomu tabarakta * ~"~ ' ^ ^ 

v<7 zal-jalali wal-ikram. ±J* Ij-J i) I J J it^J I ! i l^ 

* ~ *■ *. » •« 

O Allah ! Thou art the Author of peace, and from Thee comes peace. Blessed 
art Thou, the Most High, O Lord of Glory and Honour. 

THE COMPLETION OF TWO SECTIONS — Rak'ahs 

Follow Nos 1 to 31. 

THE COMPLETION OF THREE SECTIONS — Rak'ahs 

Follow Nos 1-26. Rise up again and assume a standing position (al- 
Qiyam) and read No 15 only (the first chapter of the Qur'an.) Do not read any other 
section of the Qur'an after that (i.e. omit No 16) and then follow from No 17 up to 
the end. 

THE COMPLETION OF FOUR SECTIONS — Rak'ahs 

Follow Nos 1-26. Rise up again and assume a standing position (a/- 
Qiyam) and read No 15 only (the first chapter of the Qur'an). Do not read any 
other section of the Qur'an after that (i.e. omit No 16) then follow from No 17 to 
25. Assume a standing position (al-Qiyam) again after 25 (without assuming a sitting 
position) and read No 15 (first Ch.) and no other section of the Qur'an (i.e. omit No 
16) and then follow from No 17 up to the end. 
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ZTKR FOR WITR PRAYER AT NIGHT 

Tnhnfi3 t (Z itr ° he tnre< \ sections - rak'ahs) said at the end of 'Isha' (Night) or 
S3 ii S X? T ° sat0T ^ P ra y er the following prayer known as al-Qmut is said in 
silence either before or after the last rukiV: ^ 

AMhumma inna nastaHnuka wa nastagh- Sj^^J<l\^^i\Jj^\ 



M'a nu'minu bika wa nalawakkalu 

'alaika wa nusnt 'alaikal-hhaira 

wa nashkuruka wala nakfuruka wa nabhla'u 

wa natrilku mahy-yafjuruk. Allahuma 

iyya-ka na'budu wa laka nusal-li wa 
nasjudu 

wa ilaika nas'a wa nahfidu 

wa narju rafimata-ka wa nahhshi 
'azabaka inna 'azabaka bil-kuffari 
mulhiq. 






ft *- 






and Sly Ite Jf?"* V%t f ° r ¥ p ' and seek Th y Protection and believe in Thee 
Thee and J ef .,H a "^ T ^ Ce a ? d are thankful to Thee and are not ungrateful to 
Allah \tLZa are ourselves c 'ear of, and forsake him, who disobeys Thee. O 

^lol^ltZZ^^^ V Prayand proStrate ^rsel/es, and to 

hope for and Th v mS" ™ d J° ° b ^ The 5 WC are quick ' and Th y merc y do we 
believers y pun,shment do w * fear, for Thy punishment overtakes the un- 
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ZIKR DURING TArAWIH* 



Subhana zil-mulki wal-malakut- 
Subhana zil-'izzati wal-'azmati 
wal-haibati wal-qudrati wal-kibriya-' i 
wal-jabarut. Subhd-nal malikil- 
hayyil-lazi la yanamu wa Id 
yamut. Subbu-hun quddu-sun 
Rabbu-na wa Rubbtd-mala-' ikati war-Ruh. 
Allahumma ajirna minan nar. 
Yd mujiru, yd mujiru, yd mttpr- 



' ** *• . • 

X*£h; ; -;^; &#i; 






Free from all imperfections (is Allah) the Possessor of Honour, Greatness, Awe, 
Power, Glory and Grandeur. Free from all imperfections is the Real King Who is 
Ever-living Who neither sleeps nor dies. For Him is Purity and Holiness. (He is) our 
Lord and the Lord of the angels and Gabriel. O Allah ! protect us from the Fire. 
O Protector ! O Protector ! O Protector ! 



* This prayer is recited after finishing every four rak'ahs (sections) of the Tamwlh prayers dur- 
ing Ramadan — the Fasting month. 
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THE SIX KALIMAS 

1. AL-KALIMA-TUT-TAYYIBAH ^ - \jT* " A— 0— 0-M_| 

The Holy Kalima 
Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahim- ^" ^-^' (^-o-a-^-J ^4J| ^.,u_l^ 

\ - ^ ^ -*t \ n\i - \i\r 

La ilaha il-lal-lahu Muhammad-dur "*' -*° — ^^-^ A 1 *' 3)\ 4 J I J 



Rasu-lullah- 



O ^ULll J^j 



In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. Nothing deserves to be wor- 
shipped except Allah ; [and] Muhammad is the Messenger of Allah. 



J 



2. KALIMA-TUSH-SHAHADAH £ > I ft fr.U A_^_ ^ 

The Kalima of Testimony 



-* f . . ..'1 1 ^ 1 ^ 



Ash-hadu al-la ilaha il-lal-lahu ^\ SI I O I i) C>| > Q "'^ 

5 4J ijj^^^s^; 



wahda-hil la sharika lahu wa 
ash-hadu anna Muhamma-dan 'ahduhu 
wa Rasuluh. 



I bear witness that nothing deserves to be worshipped except Allah. He is Unique 
— without any associate ; and 1 bear witness that Muhammad is His servant and His 
Messenger. ' 






3. KALIMA-TUT-TAMJID 
The Kalima of Exaltation 

Subha-nal-ldhi wal-hamdu lil-lahi 



^^\ *_^ 



H'a /a //«/;« il-lal-lahu wal-lahu akbar ; J<$\ di> \ J etl}| ^J \ 4 J | \) j* 

Allah is free from all imperfections and all praise is due 10 Allah, and nolhine 
deserves to be worshipped except Allah and Allah is the Greatest (of all) and there 

^h,?„^,r«he Ve M ,, „ ! s, f Hr g h 5 :Tlle a SSp n re m r 8h, "° *">■" *> "^™1-P< 



wa la haula wa la quwwata ilia 
bil-la-hil-' aliyyil-'azim. 
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v. s .. . .-o J 3 v^H > - o >3) «0 

bi-vadi-hil-bhair. Wa huwa 'ala lt^^-* .-. *«*"?. 

kulli shah'in aadU- (< . < "J> 

Nothing deserves to be worshipped except Allah, He is Unique — without any 
associate, His is the kingdo'm (of the heavens and the earth) and all praise is due to 
Him. He alone gives life and causes death. He is Ever-living and will never die, the 
Possessor of Glory and Honour- All good is in His hands, and He has power over 

everything 



4. KAUMA-TUT-TAUHlD 

The Kalima of the Unity 
La ilaha il-lal-Iahu wahda-hii la y j i a 

sha'lka lahil, lahul-mulku wa 
lahul-hamdu yuhyl \\<a yumltu 
wa huwa hayyul-lii yamiltu abadan 
abadS- Zul-jaWi wal-ikrami. 



5. KALIMA-TUL-1STIGHFAR 
The Kalima of Seeking Forgiveness 

Astaghfirul-laha Rabbi min kulli 

zam-bln aznabtu-hd 'amadan au bhafa-'an 

sirran au 'ahlnivatanw-wa atubu 



UJtLw^)! sj^ 



ui ^fi 



d±* &-* &J tt! iii. 



-*+>) 



Ua»3 U-*-* <juj > ^> 

ilaihi minaz-zambil-lazi 0^«— J| <^_ «*j X-Jl O— ^>JJ! 



a'lamu wa minaz-zambil-lazi 

la a'lamu innaka ant a 'allu-mul- 

efruyiibi wa saitii-rul-'uyubi wa 



< . ^ 



& xj\ ,S*^\ ^ $ JAJ?) 
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tftaffa-ruz-zunubi wa la haula U3-^- j) J ■»» C_~» $j XJ I J IJLc. 

«™ /« ?««« iUabim-hiWaliyyiWazlm. £jJa£) | ^Jl ^ I jj | gjj ^£ 

have'^mfe^ for a » ?* sins which , 

(in repentance) from all the Sin? I know and ut l ! K ?? tiy ° T ° P ^ nly ' * turn t0 «<"' 

-^Mtoh^ 

6. KALIMATU RAD-DIL-KUFR ^ \X\\ >'/\^Jg _>\ 

The Kalima of Denial of Heresy ' * " 

Allahumma inn* a'uzu bika min an C)\ O-* v£L >3_c(^| XlXlT 

ushrika bika shai-'anw-wa ana \''\ * \* * *U ' \ ' i \ -» 

a'/flwiM bihl wa astaehfiruka lima l^i^i. » -' ^ ^ ^ 1» 

/a o'/flwu bihl wa tubtu 'anhu . "* 

wa labar-ra'tu minal-kufri wash-shirk i ' ' > '*" -^ 

wal-kazibi wal-ghlbati wal-bid'ati V >*^ ' -5 >*-^> I c>2 d-lj-yj 3 

wan-namimati wal-fawahishi wal-buluani §^X-JI ^ j^JoJI J ^ XJUI " 

wal-ma'asi kulliha wa aslamtu 

wa aqiilu la ilaha il-lal-lahu Muhamma-dur 

Rasii-lul-lah. 






*** " *,i 



o *l>\ 3^5 



I see? Thy H forglS JXftiff ^which fn"* "^ ^ Thee kao ^^- «* 
lemnly repent ffom them : and henceforth I w Uhr™"^ J»*n°wingly and I 1 so- 
theism, lies, backbiting heresv slander f a Li bstam my ? elf from disbelief, poly- 
all kinds of sins. And fsinc Sly ubm[t S hE^Ti ^V" Shameful deeds and 
to be ^shipped except AwR^t^^,*^ £??» *«™ 
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EXPRESSIONS OF DAILY USE 

1- Bis-mU-lah. 

In the name of Allah. (Every affair is begun with these words. The object is to 
make a man realize that he should seek the help of God in all affairs). This is an 
abbreviated form of the fuller formula which runs thus : 

2. Bismil-la-hir-Rahma-nir-Rahlm. > o-i 



In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. (These are the words with 
which the Holy Qur'an opens). 

3. As-salamu 'alaikum. 
Peace be on you ! 

(4. Wa ' alai-kumus-salam. 

And on you be peace ! 

(The first form is that in which one Muslim greets his brother, and the second is 
that in which the greeting is returned). An enlarged form is as follows : 

5. As-salamu 'alaikum wa rahmatu-llahi 





<"".X? J&£j|£KL£j 



I s 



wa barakatuh. 
Peace be on you and the mercy of Allah and His blessings 

6. Wa ' alai-kumus-salamu wa rahmatu- 
llahi wa barakatuh. 43 YjJ / 4b I 

And on you be peace, and (he mercy of Allah and His blessings. 

< 

7. Al-hamdu lillah- rfjj \ ; "ZsA \ 

All praise is due to Allah. (Expression of thanksgiving to God). 

%. Allahu Akba, ()'£?( &\ 

Allah is the Greatest. (Expression of one's own insignificance as compared to the 
Divine grandeur). 

9. Subha-naMh. fL>\ $\~>Sjb 

Glory to Allah or Allah is free from all imperfections. (Expression of one's own 
limitations. When a person sees another person making a mistake these words are 
also uttered). 
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10. AstaeM-ruIlah i 

I seek the protection of Allah. (Seekina of Divin. „,~— .• <• 
of sin as well as the punishment of S when it E^^SSfttoS" ^ C ° mmiSSion 
rll. Jaza-kallah. . 

May Allah reward thee. 

12. Jaza-kumullahu ihaira. i * » C .1 A*' 

May Allah give you a goodly reward. (Expressions of gratefulness). 

13. Bara-kaMh. 4 

14. Yarhamu-kaMh- j, 

15. Insha-'allcifi. 

of *£&?"" AIUh ' <°«* *—<-*. * «o a, hi „ g withthe Jt'd'ifJl 

16. ^/a sM-'a!lah. \ ~ 

* « "^^^XSSliSSSaiSr """^ - • "■<■« -ember- 
[17. Basbi-yallah. , 

May Allah suffice me. **" ^v r 

[18. Qasbu-nallah. • 

u A„-u . ^l\ \r:f »?;a 

May Allah suffice us. (Short oraverstr. «hnu, . a 

can save one from stumbling andE'aU SiT^SS^^^ atene 

19- Hasbu-kallah. ,1 * „ 

- iff^SiSX'a S5r wo " 1, ' MMlim » d<1 ™- *■ »«—■-- h. 

20. /««« lillahi wa inna ilaihi mji-'un. ,1,1< i' f . .£ A ' 



